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Information about this short manual
This document is a shortened print version of the complete operating instructions. 
This short manual does not replace the complete operating instructions, which 
also contain additional information, for example, on cleaning, troubleshooting 
and the warranty.

 Scan this QR code with your smartphone/tablet. The QR 
code will take you directly to the Lidl Service page 
www.lidl-service.com where you can view and download 
the full version of the operating instructions by entering the 
article number (IAN) 366662_2101.

 WARNING!

Observe the information in the complete operating instructions and the safety 
instructions to avoid personal injury and damage to property.

The short manual is an integral part of this product. Before using the product, 
please familiarise yourself with all operating and safety instructions. Keep the 
short manual in a safe place and hand over all documents when passing the 
product on to any future owner/user.

Intended use
This laminator is intended exclusively for use in domestic households, for the hot 
and cold lamination of documents made from paper or cardboard. This appliance 
is not intended for commercial or industrial use.

This appliance is not intended for any other use or for uses beyond those men-
tioned. Claims of any kind for damage resulting from unintended use will not  
be accepted. The user alone bears liability.
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Safety
In this chapter you receive important safety information regarding the handling  
of the appliance. This appliance complies with the statutory safety regulations.  
Incorrect usage can lead to personal injury and property damage.

Basic Safety Instructions

For safe handling of the appliance observe the following 
safety information:

 ■ Before use check the appliance for visible external damage. 
Do not put into operation an appliance that is damaged. 
There will be a risk of a fatal electrical shock.

 ■ Repairs should only be carried out by authorised specialist 
companies or by the Customer Services department. Incorrect 
repairs can result in significant risks for the user. In addition, 
warranty claims become void.

 ■ To avoid risks, arrange for a defective power cable to be re-
placed by qualified technicians or by our Customer Service 
Department.

 ■ NEVER use the appliance with a defective power cable. 
There will be a risk of a fatal electrical shock.

 ■ Do not use extension cables or power socket strips that do 
not meet the required safety standards.

 ■ The mains power socket must be easily accessible, so that 
the power cable can be easily and quickly disconnected in 
the event of an emergency.

 ■ Do not use an external timing switch or a separate remote 
control system to operate the appliance.

 ■ This appliance may be used by children aged 8 over and by 
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge, provided that they are under 
supervision or have been told how to use of the appliance safely 
and are aware of the potential risks. Children must not play 
with the appliance. Cleaning and user maintenance tasks must 
not be carried out by children unless they are supervised.
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 ■ Never perform hot lamination on flammable, heat-sensitive 
and/or meltable materials and do not laminate drawings on 
temperature-sensitive paper or material that will undergo 
changes in colour or quality when subjected to heat.

 ■ Never laminate valuable or unique documents. Although the 
appliance complies with all current safety norms/standards, 
malfunctions can never be completely ruled out. Malfunctions 
with the laminator can result in damage to the document 
being laminated.

 ■ The device is suitable for indoor use only.

  WARNING – RISK OF INJURY!
Moving parts
  Keep body parts away from moving parts. 
There is risk of crushing injuries!

Setting up and connecting to the power supply 
Items supplied and transport inspection

The appliance is delivered with the following components as standard:

 ▯ Laminator ULG 350 B1

 ▯ 10 x Laminating pouches DIN A4 for hot laminating (80 micron)

 ▯ 10 x Laminating pouches DIN A5 for hot laminating (80 micron)

 ▯ 10 x Laminating pouches for hot lamination of business cards (80 micron)

 ▯ This short manual

NOTICE

 ► Check the contents to make sure everything is present and for signs of visible 
damage.

 ► If the contents are not complete or are damaged due to defective packaging 
or through transportation, contact the Service Hotline (see chapter Service).
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 ♦ Remove the appliance, the laminating pouches and the operating instructions 
from the box.

 ♦ Remove all packing material.

 DANGER

 ► Packaging material should not be used as a play thing by children. There is 
a risk of suffocation!

Requirements on the installation site
For safe and flawless operation of the appliance, the installation site must comply 
with the following requirements:

 ■ When setting it up, place the appliance on a firm, flat and horizontal surface.

 ■ Set up the appliance so that there is at least 30 cm of free space in front of 
the laminator. Otherwise, the pouch will not be ejected completely from the 
laminator after lamination.

 ■ Do not operate the appliance in a hot, wet or very humid environment or 
close to combustible material.

 ■ The mains power socket must be easily accessible, so that the power cable 
can be easily disconnected in the event of an emergency.

Electrical connection

IMPORTANT

 ► Before you connect the appliance, compare the connection data (voltage 
and frequency) on the data plate with that of your mains power network. 
This data must match in order to avoid any damage to the appliance.

 ► Ensure that the power cable is undamaged and is not routed over hot 
surfaces and/or sharp edges.

 ► Ensure that the power cable is not taut or kinked.

 ► Do not let the power cable hang over edges (trip wire effect). 

 ♦ Insert the plug into a mains power socket.
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Appliance description
1 Pouch slot for manual pouch insertion
2 Power indicator light (appliance switched on)
3 Ready indicator light (ready for use) 
4 Anti-blocking switch and pouch thickness switch
5 On/Off switch (ON/OFF) 
6 Selector switch for hot and cold lamination (HOT/COLD) 
7 Pouch ejector slot

Handling and operation
In this chapter you will receive important information about the handling and 
operation of the appliance.

Suitable laminating pouches 
For hot lamination you can use pouches with a width of up to 230 mm and a 
maximum thickness of 125 micron. For cold lamination you can use pouches with 
a maximum thickness of 200 microns. Please note that each laminating pouch 
may only be used once.

NOTICE

 ► For hot lamination, use only laminating pouches that are expressly 
intended for hot lamination.

 ► For cold lamination, use only laminating pouches that are expressly 
intended for cold lamination.

 ► Take note that the laminating pouches supplied with the laminator are 
intended exclusively for hot lamination.

Switching levels

Selector switch 6 
position 

Pouch thickness 
switch 4 position 

Laminating pouch 
thickness

Hot 80 > 60 - 80

Hot 125 85 - 125

Cold 125 to 200

NOTICE

 ► For high-gloss photos, you should select the switch position “125” as well 
as the appropriate pouch thickness.



GB│IE │ 7 ■ULG 350 B1

Preparing for hot lamination
 ♦ Insert the plug of the laminator into a mains power socket.

 ♦ Switch the appliance on by pushing the On/Off switch 5 to the “ON” posi-
tion. The red Power indicator light 2 lights up.

 ♦ Set the selector switch for hot and cold lamination 6 to “HOT”.

 ♦ Place the pouch thickness switch 4 at the corresponding pouch thickness 
(see also chapter Switching levels).

NOTICE

 ► The attainment of the operating temperature is indicated by the glowing  
of the green indicator light Ready 3. For a more uniform laminating result  
we recommend, especially for thinner foils (below 125 Micron), and after 
adjustment to a different foil thickness, to first wait an additional 2-3 minutes 
before beginning with lamination.

 ♦ Place the document to be laminated into a laminating pouch of the  
appropriate size.

NOTICE

 ► Ensure that all edges of the document have at least two millimetres of 
space to the edges of the laminating pouch, as shown in Fig. 1.

 ► Make certain that you use only one pouch for laminating. First flip it up, as 
shown in Fig. 2.

 ► For further information about the lamination process, please read the  
section Lamination process.

Fig. 1

Fig. 2
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Preparing for cold lamination

IMPORTANT

 ► After hot laminating, allow the laminator to cool down completely before 
beginning with cold lamination. Bear in mind, the rollers inside the laminator 
will still be hot. This could damage the laminating pouch and the document 
to be laminated!

 ♦ Insert the plug of the laminator into a mains power socket.

 ♦ Switch the appliance on by pushing the On/Off switch 5 to the “ON” position. 
The red Power indicator light 2 lights up.

 ♦ Set the selector switch for hot and cold lamination 6 to “COLD”. The green 
Ready indicator light 3 lights up.

 ♦ Place the pouch thickness switch 4 at the corresponding pouch thickness 
(see also chapter Switching levels).

 ♦ Place the document to be laminated into a laminating pouch of the appropriate 
size.

NOTICE

 ► Ensure that all edges of the document have at least two millimetres of space 
to the edges of the laminating pouch, as shown in Fig. 1.

 ► Make certain that you use only one pouch for laminating. First flip it up, as 
shown in Fig. 2.

 ► For further information about the lamination process, please read the section 
Lamination process.
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Lamination process
 ♦ Place the pouch centrally on the small supporting surface at the pouch slot 1. 

If the size permits, the pouch should be placed with the closed side towards 
the pouch slot 1.

 ♦ Slide the pouch slowly and straightly into the pouch slot 1.

 ♦ When you have slid the pouch several centimetres into the slot 1 it will then 
be pulled in automatically. Release the laminating pouch as soon as you 
notice it being pulled in automatically.

IMPORTANT

 ► Ensure there is at least 30 cm of open space in front of the laminator. Oth-
erwise, the pouch will not be ejected completely from the laminator after 
lamination. This could damage the pouch.

 ♦ The finished and laminated pouch is ejected from the pouch ejector slot 7 
of the laminator.

NOTICE

 ► Only after hot lamination: When the finished laminated pouch is 
ejected from the pouch ejector slot 7 of the laminator, it is hot and can 
easily change its shape. For this reason, let the laminated pouch cool for 
one minute before touching it.

 ► To improve the lamination result, you can weigh a still hot laminated pouch 
down with a book, a file folder or any other heavy, flat object. This will 
give it a smooth and flawless surface.

 ♦ If you do not wish to start another laminating procedure, move the On/Off 
switch 5 to “OFF“ and rotate the pouch thickness switch 4 to the ABS 
position.

 ♦ Disconnect the plug from the mains power socket.

Anti-blocking function
At the start of the lamination process, the pouch may be pulled in at an angle or 
jam itself inside the appliance.

 ♦ Turn the anti-blocking switch 4 to the position ABS. The pouch will no longer 
be drawn in. 

 ♦ Remove the pouch and turn the anti-blocking switch 4 back to the desired 
pouch thickness.

 ♦ Re-start the lamination process. 
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Disposal

Disposal of the appliance
The adjacent symbol of a crossed-out dustbin means that this device is subject to  
Directive 2012/19/EU. This directive states that this device may not be disposed 
of in the normal household waste at the end of its useful life, but must be handed 
over to specially set-up collection locations, recycling depots or disposal companies. 

This disposal is free of charge for the user .  
Protect the environment and dispose of this device properly .

Your local community or municipal authorities can provide information on how to 
dispose of the worn-out product.

 The product is recyclable, subject to extended producer  responsibility and is 
collected separately.

Disposal of the packaging
The packaging materials have been selected for their environmental friendliness 
and ease of disposal and are therefore recyclable.    
Dispose of packaging materials that are no longer needed in accordance with 
applicable local regulations.

 Dispose of the packaging in an environmentally friendly manner.  
Note the labelling on the packaging and separate the packaging material 
components for disposal if necessary. The packaging material is labelled with 
abbreviations (a) and numbers (b) with the following meanings:  
1–7: Plastics, 
20–22: Paper and cardboard, 
80–98: Composites.



GB│IE │ 11 ■ULG 350 B1

Appendix

Technical data

Operational voltage 220 - 240 V ∼ (alternating current), 50 Hz

Current consumption 1.6 A

Power consumption 350 W

Protection class II /  (double insulation)

Pouch width max. 230 mm

Pouch thickness for hot lamination max. 125 Micron

Pouch thickness for cold lamination max. 200 Micron

Lamination times 

Sheet size Pouch thickness switch 
position: 80 Micron

Pouch thickness switch 
position: 125 Micron

DIN A4 approx. 40 s approx. 51 s

DIN A5 approx. 29 s approx. 36 s

Overheating protection

This appliance is fitted with an overheating protector. If the motor overheats 
due to overloading, the appliance switches itself off automatically. In this case, 
disconnect the power cable and wait until the appliance has cooled down to 
room temperature. You can then reconnect the power cable with a mains power 
socket and take the appliance back into operation. We recommend that you let 
the appliance cool down for about 30 minutes after 2 hours of operation.

Notes on the EU Declaration of Conformity

This appliance complies, in regards to conformance with 
the basic requirements and other relevent regulations, with 
the EMC Directive 2014/30/EU, as well as the Directive 
for Low Voltage Devices 2014/35/EU. 

The complete EU Declaration of Conformity can be obtained 
from the importer.



■ 12 │ GB│IE ULG 350 B1

Service
 Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

 Service Ireland 
Tel.: 1890 930 034 
(0,08 EUR / Min., (peak))  
(0,06 EUR / Min., (off peak))  
E-Mail: kompernass@lidl.ie

IAN 366662_2101

Importer
Please note that the following address is not the service address. Please use the 
service address provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Informationen zu dieser Kurzanleitung
Bei diesem Dokument handelt es sich um eine verkürzte Druckausgabe der 
vollständigen Bedienungsanleitung. Diese Kurzanleitung ersetzt nicht die vollstän-
dige Bedienungsanleitung, die zusätzlich beispielsweise Hinweise für Reinigung, 
Fehlerbehebung und Garantie enthält.

 Scannen Sie diesen QR-Code mit Ihrem Smartphone/Tablet. 
Mit dem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-
Seite www.lidl-service.com und können mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 366662_2101 die vollständige 
Bedienungsanleitung einsehen und herunterladen.

 WARNUNG!  
Beachten Sie die vollständige Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise, 
um Personen- und Sachschäden zu vermeiden.

Die Kurzanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Machen Sie sich vor der Benut-
zung des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Bewahren 
Sie die Kurzanleitung gut auf und händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist ausschließlich zum Heiß- und Kaltlaminieren von Dokumenten 
aus Papier oder Pappe in privaten Haushalten bestimmt. Dieses Gerät ist nicht für 
den gewerblichen oder industriellen Einsatz bestimmt.

Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungs-
gemäß. Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht bestimmungsgemäßer 
Verwendung sind ausgeschlossen. Das Risiko trägt allein der Benutzer.
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Sicherheit
In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Sicherheitshinweise im Umgang mit dem 
Gerät. Dieses Gerät entspricht den vorgeschriebenen Sicherheitsbestimmungen.  
Ein unsachgemäßer Gebrauch kann zu Personen- und Sachschäden führen.

Grundlegende Sicherheitshinweise

Beachten Sie für einen sicheren Umgang mit dem Gerät die 
folgenden Sicherheitshinweise:

 ■ Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwendung auf äußere, 
sichtbare Schäden. Nehmen Sie ein beschädigtes Gerät 
nicht in Betrieb. Es besteht Stromschlaggefahr.

 ■ Lassen Sie Reparaturen am Gerät nur von autorisierten 
Fachbetrieben oder dem Kundenservice durchführen. Durch 
unsachgemäße Reparaturen können erhebliche Gefahren für 
den Benutzer entstehen. Zudem erlischt der Garantieanspruch.

 ■ Bei Beschädigung des Netzkabels lassen Sie dieses von 
autorisiertem Fachpersonal oder dem Kundenservice aus-
tauschen, um Gefährdungen zu vermeiden.

 ■ Benutzen Sie das Gerät niemals mit einem fehlerhaften 
Netzkabel. Es besteht Stromschlaggefahr.

 ■ Benutzen Sie keine Verlängerungskabel oder Steckdosenleis-
ten, die nicht den erforderlichen Sicherheitsbestimmungen 
entsprechen.

 ■ Die Netzsteckdose muss leicht zugänglich sein, so dass das 
Netzkabel notfalls leicht abgezogen werden kann.

 ■ Benutzen Sie keine externe Zeitschaltuhr oder ein separates 
Fernwirksystem, um das Gerät zu betreiben.

 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen be-
nutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.
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 ■ Heißlaminieren Sie grundsätzlich keine entzündlichen, hitze-
empfindlichen und/oder schmelzbaren Materialien und 
keine Zeichnungen auf wärmeempfindlichem Papier bzw. 
Material, dessen Farbe bzw. Qualität sich durch Hitzeein-
wirkung verändert.

 ■ Laminieren Sie grundsätzlich keine wertvollen, einzig-
artigen Dokumente. Obwohl das Gerät allen gängigen 
Sicherheitsnormen/-standards entspricht, können Fehlfunkti-
onen niemals völlig ausgeschlossen werden. Fehlfunktionen 
des Gerätes können zu Beschädigungen am zu laminieren-
den Dokument führen.

 ■ Das Gerät ist nur für den Betrieb im Innenbereich 
geeignet.

  WARNUNG – VERLETZUNGSGEFAHR!
Bewegte Teile
 Halten Sie Körperteile von sich bewegenden 
Teilen fern. Es besteht Quetschgefahr!

Aufstellen und Anschließen 
Lieferumfang und Transportinspektion

Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert:

 ▯ Laminiergerät ULG 350 B1

 ▯ 10 x Folientaschen DIN A4 zum Heißlaminieren (80 Mikron)

 ▯ 10 x Folientaschen DIN A5 zum Heißlaminieren (80 Mikron)

 ▯ 10 x Folientaschen für Visitenkarten zum Heißlaminieren (80 Mikron)

 ▯ Diese Kurzanleitung

HINWEIS

 ► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.

 ► Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden infolge mangelhafter 
Verpackung oder durch Transport wenden Sie sich an die Service-Hotline 
(siehe Kapitel Service).
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 ♦ Entnehmen Sie das Gerät, die Folientaschen und die Bedienungsanleitung 
aus der Verpackung.

 ♦ Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial und Schutzfolien vom Gerät.

 GEFAHR

 ► Verpackungsmaterialien dürfen nicht zum Spielen von Kindern verwendet 
werden. Es besteht Erstickungsgefahr.

Anforderungen an den Aufstellort
Für einen sicheren und fehlerfreien Betrieb des Gerätes muss der Aufstellort 
folgende Voraussetzungen erfüllen:

 ■ Stellen Sie das Gerät auf eine feste, flache und waagerechte Unterlage auf.

 ■ Das Gerät so aufstellen, dass vor dem Laminiergerät mindestens 30 cm Platz 
frei bleiben. Anderenfalls kann die Folientasche nach dem Laminieren nicht 
vollständig aus dem Laminiergerät ausgegeben werden.

 ■ Betreiben Sie das Gerät nicht in einer heißen, nassen oder sehr feuchten 
Umgebung oder in der Nähe von brennbarem Material.

 ■ Die Netzsteckdose muss leicht zugänglich sein, so dass das Netzkabel 
notfalls leicht abgezogen werden kann.

Elektrischer Anschluss

ACHTUNG

 ► Vergleichen Sie vor dem Anschließen des Gerätes die Anschlussdaten 
(Spannung und Frequenz) auf dem Typenschild mit denen Ihres Elektronetzes. 
Diese Daten müssen übereinstimmen, damit keine Schäden am Gerät 
auftreten.

 ► Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel des Gerätes unbeschädigt ist 
und nicht über heiße Flächen und/oder scharfe Kanten verlegt wird.

 ► Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht straff gespannt oder geknickt 
wird.

 ► Lassen Sie das Netzkabel nicht über Ecken hängen (Stolperdrahteffekt). 

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose.
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Gerätebeschreibung
1 Folienschlitz für manuelle Folienzufuhr

2 Indikationsleuchte Power (Gerät eingeschaltet)

3 Indikationsleuchte Ready (betriebsbereit) 

4 Anti-Blockier-Schalter und Folienstärke-Schalter

5 Ein-/Ausschalter (ON/OFF) 

6 Wahlschalter für Heiß- und Kaltlaminieren (HOT/COLD) 

7 Folienauswurfschlitz

Bedienung und Betrieb
In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Hinweise zur Bedienung und zum Betrieb 
des Gerätes.

Geeignete Folientaschen
Sie können zum Heißlaminieren Folientaschen mit einer Breite von bis zu  
230 mm und einer Stärke von maximal 125 Mikron benutzen. Zum Kaltlaminie-
ren können Sie Folientaschen mit einer Stärke von maximal 200 Mikron benutzen. 
Beachten Sie, dass jede Folientasche nur einmal zum Laminieren verwendet 
werden kann.

HINWEIS

 ► Verwenden Sie zum Heißlaminieren ausschließlich Folientaschen, die 
ausdrücklich zum Heißlaminieren vorgesehen sind.

 ► Verwenden Sie zum Kaltlaminieren ausschließlich Folientaschen, die aus-
drücklich zum Kaltlaminieren vorgesehen sind.

 ► Beachten Sie, dass die im Lieferumfang enthaltenen Folientaschen aus-
schließlich zum Heißlaminieren geeignet sind.

Schaltstufen

Stellung  
Wahlschalter 6

Stellung Folienstärke-
Schalter 4 Laminierfolienstärke

Hot 80 > 60 - 80

Hot 125 85 - 125

Cold 125 bis 200

HINWEIS

 ► Bei Hochglanz-Fotos sollten Sie Schalterstellung “125” sowie die  
entsprechende Laminierfolienstärke wählen.
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Heißlaminieren vorbereiten
 ♦ Stecken Sie den Netzstecker des Laminiergerätes in eine Netzsteckdose.

 ♦ Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den Ein-/Ausschalter (ON/OFF) 5 
auf „ON“ stellen. Die rote Indikationsleuchte Power 2 leuchtet auf.

 ♦ Stellen Sie den Wahlschalter für Heiß- und Kaltlaminieren 6 auf „HOT“.

 ♦ Stellen Sie den Folienstärke-Schalter 4 auf die entsprechende Folienstärke 
ein (siehe auch Kapitel Schaltstufen).

HINWEIS

 ► Das Erreichen der Betriebstemperatur wird durch Aufleuchten der grünen 
Indikationsleuchte Ready 3 angezeigt. Für ein gleichmäßigeres Laminierer-
gebnis empfehlen wir, insbesondere bei dünneren Folien (unter 125 Mikron) 
und beim Einstellen einer anderen Folienstärke, erst nach einer zusätzlichen 
Wartezeit von ca. 2-3 Minuten mit dem Laminiervorgang zu beginnen.

 ♦ Legen Sie das zu laminierende Dokument in eine Folientasche passender Größe 
ein.

HINWEIS

 ► Achten Sie darauf, dass alle Ränder des Dokuments mindestens zwei  
Millimeter Abstand zum Rand der Folientasche haben müssen, wie in  
Abb. 1 dargestellt.

 ► Beachten Sie, dass Sie lediglich eine Folie zum Laminieren verwenden. 
Klappen Sie diese vorher auf, wie beispielsweise in Abb. 2 dargestellt.

 ► Für Informationen zum Laminiervorgang lesen Sie bitte weiter im Kapitel 
Laminiervorgang.

Abb. 1

Abb. 2
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Kaltlaminieren vorbereiten

ACHTUNG

 ► Lassen Sie das Laminiergerät nach dem Heißlaminieren erst komplett 
abkühlen, bevor Sie mit dem Kaltlaminieren beginnen. Anderenfalls sind die 
Rollen im Inneren des Gerätes noch heiß. Dadurch können die Folientasche 
und das zu laminierende Dokument beschädigt werden!

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker des Laminiergerätes in eine Netzsteckdose.

 ♦ Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den Ein-/Ausschalter (ON/OFF) 5 
auf „ON“ stellen. Die rote Indikationsleuchte Power 2 leuchtet auf.

 ♦ Stellen Sie den Wahlschalter für Heiß- und Kaltlaminieren 6 auf „COLD“. 
Die grüne Indikationsleuchte Ready 3 leuchtet auf. 

 ♦ Stellen Sie den Folienstärke-Schalter 4 auf die entsprechende Folienstärke 
ein (siehe auch Kapitel Schaltstufen).

 ♦ Legen Sie das zu laminierende Dokument in eine Folientasche passender 
Größe ein.

HINWEIS

 ► Achten Sie darauf, dass alle Ränder des Dokuments mindestens zwei  
Millimeter Abstand zum Rand der Folientasche haben müssen, wie in  
Abb. 1 dargestellt.

 ► Beachten Sie, dass Sie lediglich eine Folie zum Laminieren verwenden. 
Klappen Sie diese vorher auf, wie beispielsweise in Abb. 2 dargestellt.

 ► Für Informationen zum Laminiervorgang lesen Sie bitte weiter im Kapitel 
Laminiervorgang.
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Laminiervorgang
 ♦ Legen Sie die Folientasche mittig auf die kleine Auflagefläche am Folienschlitz 1. 

Die Folientaschen sollten, soweit es die Größe zulässt, mit der geschlossenen 
Seite in Richtung Folienschlitz 1 weisen.

 ♦ Schieben Sie die Folientasche langsam und gerade in den Folienschlitz 1.

 ♦ Wenn Sie die Folientasche einige Zentimeter weit in den Folienschlitz 1 ein-
geschoben haben, wird sie automatisch weiter eingezogen. Lassen Sie die 
Folientasche los, sobald Sie merken, dass sie automatisch eingezogen wird.

ACHTUNG

 ► Sorgen Sie dafür, dass vor dem Laminiergerät mindestens 30 cm Platz frei 
bleiben. Anderenfalls kann die Folientasche nach dem Laminieren nicht 
vollständig aus dem Laminiergerät ausgegeben werden. Die laminierte 
Folientasche kann beschädigt werden.

 ♦ Die fertig laminierte Folientasche wird aus dem Folienauswurfschlitz 7 des 
Laminiergerätes ausgegeben.

HINWEIS

 ► Nur nach dem Heißlaminieren: Wird die fertig laminierte Folie aus 
dem Folienauswurfschlitz 7 des Laminiergerätes ausgegeben, ist sie heiß 
und kann leicht ihre Form verändern. Lassen Sie die Folientasche daher 
nach dem Laminieren zunächst eine Minute lang abkühlen, bevor Sie sie 
berühren.

 ► Um das Laminierergebnis zu verbessern, können Sie die noch heiße Folien-
tasche mit einem Buch, einem Aktenordner oder einem anderen schweren, 
glatten Gegenstand beschweren. So erhält sie eine glatte, makellose 
Oberfläche.

 ♦ Wenn Sie keinen weiteren Laminiervorgang starten wollen, stellen Sie den 
Ein-/Ausschalter (ON/OFF) 5 auf „OFF“ und drehen Sie den Folienstärke-
Schalter 4 in die Position ABS.

 ♦ Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

Anti-Blockier-Funktion
Zu Beginn des Laminiervorgangs kann die Folientasche schräg eingezogen 
werden oder sich im Geräteinneren verhaken.

 ♦ Drehen Sie den Anti-Blockier-Schalter 4 in die Position ABS. Die Folientasche 
wird nicht weiter eingezogen.

 ♦ Entnehmen Sie die Folientasche und drehen Sie den Anti-Blockier-Schalter 4 
wieder auf die gewünschte Folienstärke.

 ♦ Beginnen Sie erneut mit dem Laminiervorgang. 
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Entsorgung

Entsorgung des Gerätes
 Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern zeigt 
an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie 
besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Hausmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei . Schonen Sie die Umwelt 
und entsorgen Sie fachgerecht .

 Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

 Das Produkt ist recycelbar, unterliegt einer erweiterten Hersteller verantwortung 
und wird getrennt gesammelt.

Entsorgung der Verpackung
Die Verpackungs materialien sind nach umweltverträglichen und entsorgungs-
technischen Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recyclebar.  
Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpackungsmaterialien gemäß den örtlich 
geltenden Vorschriften.

 Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. 
Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien  
und trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 
 1–7: Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe, 
80–98: Verbundstoffe.
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Anhang

Technische Daten

Betriebsspannung 220 - 240 V ∼ (Wechselstrom), 50 Hz

Stromaufnahme 1,6 A

Leistungsaufnahme 350 W

Schutzklasse II /  (Doppelisolierung)

Folienbreite max. 230 mm

Folienstärke Heißlaminieren max. 125 Mikron

Folienstärke Kaltlaminieren max. 200 Mikron

Laminierzeiten

Foliengröße Stellung Folienstärke-
Schalter: 80 Mikron

Stellung Folienstärke-
Schalter: 125 Mikron

DIN A4 ca. 40 s ca. 51 s

DIN A5 ca. 29 s ca. 36 s

Überhitzungsschutz 
Dieses Gerät ist mit einem Überhitzungsschutz ausgestattet. Wenn der Motor 
aufgrund von Überlastung zu heiß wird, schaltet sich das Gerät automatisch aus. 
Ziehen Sie in diesem Fall den Netzstecker und warten Sie, bis sich das Gerät auf 
die Raumtemperatur abgekühlt hat. Sie können dann den Netzstecker wieder mit 
dem Stromnetz verbinden und das Gerät erneut in Betrieb nehmen.  
Wir empfehlen, nach 2 Stunden Betrieb das Gerät für ca. 30 Minuten abkühlen 
zu lassen.

Hinweise zur EU-Konformitätserklärung

Dieses Gerät entspricht hinsichtlich Übereinstimmung mit 
den grundlegenden Anforderungen und den anderen 
relevanten Vorschriften der europäischen Richtlinie für 
elektromagnetische Verträglichkeit 2014/30/EU sowie 
der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU. 

Die vollständige EU-Konformitätserklärung ist beim Importeur 
erhältlich.
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Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR / Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF / Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF / Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 366662_2101

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Informations relatives à ce guide abrégé
Ce document est une version papier abrégée du mode d’emploi intégral. Ce 
guide abrégé ne remplace pas le mode d’emploi intégral, qui contient par 
exemple en plus des remarques relatives au nettoyage, au dépannage et à la 
garantie.

 Scannez ce code QR avec votre smartphone/tablette. Grâce 
au code QR, vous arriverez directement sur le site Lidl service 
après-vente www.lidl-service.com et vous pourrez 
consulter et télécharger le mode d’emploi intégral en 
saisissant la référence (IAN) 366662_2101.

 AVERTISSEMENT !

Respectez le mode d’emploi intégral ainsi que les consignes de sécurité suivantes 
pour éviter tout dommage corporel et matériel.

Le guide abrégé fait partie intégrante de ce produit. Avant d’utiliser le produit, 
veuillez vous familiariser avec toutes les consignes d’utilisation et avertissements 
de sécurité. Conservez bien le guide abrégé. Si vous cédez le produit à un tiers, 
remettez-lui également tous les documents.

Utilisation conforme
Cet appareil est prévu exclusivement pour la plastification à froid ou à chaud 
de documents papier ou carton, ce dans un cadre privé. Cet appareil n’est pas 
prévu pour l’usage commercial ou industriel.

Tout usage divergent ou toute utilisation allant au-delà seront considérés comme 
non conformes. Les prétentions de toutes sortes pour dommages résultant d’un 
usage non conforme sont exclues. L’opérateur est seul à assumer le risque.
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Sécurité
Ce chapitre contient des consignes de sécurité importantes se rapportant à la manipula-
tion de l’appareil. Cet appareil est conforme aux consignes de sécurité prescrites. Tout 
usage non conforme peut entraîner des blessures ou des dommages matériels.

Consignes de sécurité fondamentales
Pour assurer la manipulation de l’appareil en toute sécurité, veuillez 
respecter les consignes de sécurité suivantes :

 ■ Vérifiez la présence de dommages visibles extérieurs avant 
l’usage de l’appareil. Ne mettez pas en service un appareil 
endommagé. Risque d’électrocution !

 ■ Confiez les réparations sur l’appareil exclusivement à des 
entreprises agréées ou au service après-vente. Toutes répara-
tions non conformes peuvent entraîner des risques importants 
pour l’utilisateur. A cela s’ajoute l’expiration de la garantie.

 ■ En cas de dommages sur le câble d’alimentation, veuillez le 
faire remplacer par des techniciens spécialisés ou le service 
clientèle, pour éviter tous dangers.

 ■ N’utilisez jamais l’appareil avec un câble d’alimentation 
défectueux. Risque d’électrocution !

 ■ N’utilisez pas de câble de rallonge ou des réglettes de prises qui 
ne sont pas conformes aux dispositions de sécurité nécessaires.

 ■ La prise doit être facilement accessible, afin que le câble 
d’alimentation puisse être facilement retiré en cas d’urgence.

 ■ N’utilisez pas de temporisateur externe ou un système de 
télécommande séparé pour opérer l’appareil.

 ■ Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 
8 ans et par des personnes ayant des les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s’ils (si elles) sont correctement surveillé(e)
s ou si des instructions relatives à l’utilisation de l’appareil 
en toute sécurité leur ont été données et si les risques encourus 
ont été appréhendées. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien par l’usager ne 
doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.
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 ■ S’abstenir de faire une opération de plastification à chaud 
sur des matériaux inflammables, sensibles à la chaleur ou 
risquant de fondre, éviter de plastifier à chaud des motifs 
réalisés sur un support sensible à la chaleur ou dont les cou-
leurs, la graphie ou d’autres caractéristiques risquent d’être 
altérés sous les effets de la chaleur.

 ■ Ne pas plastifier en règle générale des documents à 
caractère unique ou de grande valeur. Bien que la plas-
tifieuse réponde à tous les standards et toutes les normes 
de sécurité courantes, des dysfonctionnements ne sont pas 
exclus - comme sur tout appareil électrique. Une anomalie 
de fonctionnement de la plastifieuse peut conduire à des 
dommages sur le document à plastifier.

 ■ L’appareil est uniquement destiné à une utilisation en 
intérieur.

  AVERTISSEMENT – RISQUE DE BLESSURE !
Pièces en mouvement
 Tenez les parties du corps à distance des 
pièces en mouvement. Risque d’écrasement !

Installation et raccordement
Accessoires fournis et inspection de transport

L’appareil est équipé par défaut des composants suivants :

 ▯ Plastifieuse ULG 350 B1

 ▯ 10 x pochettes films DIN A4 pour la plastification à chaud (80 microns)

 ▯ 10 x pochettes films DIN A5 pour la plastification à chaud (80 microns)

 ▯ 10 x pochettes films pour les cartes de visite pour la plastification à chaud 
(80 microns)

 ▯ Ce guide abrégé

REMARQUE

 ► Vérifiez que la livraison est bien complète et qu'elle ne présente pas de 
dommages apparents.

 ► En cas de livraison incomplète ou de dommages résultant d'un emballage 
défectueux ou du transport, veuillez vous adresser à la hotline du service 
après-vente (voir le chapitre Service après-vente).
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 ♦ Retirez l’appareil, les pochettes films et le mode d’emploi du carton.

 ♦ Retirez tous les matériaux d’emballage.

 DANGER

 ► Les matériaux d'emballage ne sont pas un jouet et ne doivent donc pas être 
considérés comme tels. Il y a un risque d'étouffement.

Exigences au lieu d’installation
Le lieu d’installation doit satisfaire les exigences suivantes pour l’opération sûre 
et sans défaillances de l’appareil :

 ■ Lors de l’installation de l’appareil, installer l’appareil sur un support solide, 
plat et horizontal.

 ■ Installez l’appareil de telle manière qu’il y ait au moins 30 cm d’espace libre 
devant la plastifieuse. Dans le cas contraire, la pochette de film ne peut plus 
être entièrement sortie de la plastifieuse après la procédure de plastification.

 ■ N’opérez pas l’appareil dans un environnement chaud, mouillé ou très 
humide ou à proximité de matériaux inflammables.

 ■ La prise doit être facilement accessible, afin que le câble d’alimentation 
puisse être facilement retiré en cas d’urgence.

Raccordement électrique

ATTENTION

 ► Avant de procéder au raccordement de l'appareil, comparez les données 
de raccordement (tension et fréquence) de la plaque signalétique avec 
celles de votre réseau électrique. Ces données doivent correspondre pour 
éviter tous dommages sur l'appareil.

 ► Assurez-vous que le câble d'alimentation de l'appareil n'est pas endommagé 
et qu'il n'est pas posé sur des surfaces chaudes et/ou des arêtes aiguës.

 ► Veillez à ce que le câble d'alimentation ne soit pas trop tendu ou plié.

 ► Ne laissez pas pendre le câble d'alimentation sur les coins (risque de 
trébucher). 

 ♦ Enfichez ensuite la fiche secteur dans la prise.



ULG 350 B1■ 30 │ FR│BE

Présentation de l’appareil
1 Fente pour introduction manuelle du film
2 Témoin lumineux Power (appareil mis en marche)
3 Témoin lumineux Ready (opérationnel) 
4 Commutateur anti-blocage et commutateur d’épaisseur de film
5 Commutateur marche/arrêt (ON/OFF) 
6 Commutateur sélecteur pour la plastification à chaud et à froid (HOT/COLD) 
7 Fente d’éjection du film

Fonctionnement et opération
Ce chapitre contient des remarques importantes sur le fonctionnement et l’opéra-
tion de l’appareil.

Pochettes films à utiliser
L’appareil admet pour la plastification à chaud des pochettes d’une largeur allant 
jusqu’à 230 mm et présentant une épaisseur maximale de 125 microns. Pour 
la plastification à froid, vous pouvez utiliser des pochettes films d’une épaisseur 
de maximum 200 microns. Veuillez noter que chaque pochette film ne peut être 
utilisée qu’une fois pour la plastification.

REMARQUE

 ► Pour la plastification à chaud, utilisez exclusivement des pochettes films qui 
sont explicitement prévues pour la plastification à chaud.

 ► Pour la plastification à froid, utilisez exclusivement des pochettes de film 
prévues explicitement pour la plastification à froid.

 ► Veuillez noter que les pochettes de film fournies sont prévues exclusivement 
pour la plastification à chaud.

Commandes de niveaux

Position du 
commutateur 
sélecteur 6

Position du  
commutateur  

d'épaisseur du film 4

Epaisseur de film  
de plastification

Hot 80 > 60 - 80

Hot 125 85 - 125

Cold (froid) 125 jusqu'à 200

REMARQUE

 ► Pour les photos à haute brillance, nous vous recommandons de sélectionner 
la position de commutateur «125 », ainsi que l'épaisseur de film plastifiant 
correspondante.
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Préparer la plastification à chaud
 ♦ Enfichez la fiche secteur de la plastifieuse dans une prise d’alimentation secteur.

 ♦ Allumez l’appareil en positionnant le commutateur marche/arrêt (ON/OFF) 5 
sur «ON». Le témoin lumineux rouge Power 2 s’allume.

 ♦ Réglez le commutateur sélecteur pour la plastification à chaud et à froid 6 
sur «HOT».

 ♦ Réglez le commutateur sélecteur d’épaisseur de film 4 à l’épaisseur de film 
correspondante (cf. également le chapitre Commandes de niveaux).

REMARQUE

 ► L'allumage du témoin lumineux LED vert signalant l'état «opérationnel» 
Ready 3 indique que la température a atteint sa consigne. Nous recom-
mandons pour une plastification plus régulière, notamment avec les films 
minces (en dessous de 125 microns) ou lorsqu'on change d'épaisseur de 
film, d'attendre 2 ou 3 minutes avant de commencer les opérations.

 ♦ Placez tout d’abord le document à plastifier dans un pochette de film de 
taille adaptée.

REMARQUE

 ► Veiller à ce que toutes les bordures du document aient au moins deux milli- 
mètres d'écart par rapport au bord de la pochette à film, comme indiqué 
sur la fig. 1.

 ► Veillez à utiliser un seul film pour la plastification. Commencez d’abord par 
l’ouvrir, comme indiqué par exemple sur la fig. 2.

 ► Pour obtenir des informations sur la procédure de plastification, veuillez 
consulter le chapitre Processus de plastification.

Fig. 1

Fig. 2
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Préparer la plastification à froid

ATTENTION

 ► Laisser d'abord la plastifieuse se refroidir complètement avant de commencer 
les opérations pour une plastification à froid. Sinon les rouleaux à l'intérieur 
de la plastifieuse sont encore chauds. La pochette de film et le document à 
plastifier peuvent de ce fait être endommagés !

 ♦ Enfichez la fiche secteur de la plastifieuse dans une prise d’alimentation secteur.

 ♦ Allumez l’appareil en positionnant le commutateur marche/arrêt (ON/OFF) 5 
sur «ON». Le témoin lumineux rouge Power 2 s’allume.

 ♦ Réglez le commutateur sélecteur pour la plastification à chaud et à froid 6 
sur «COLD». Le témoin lumineux vert Ready 3 s’allume.

 ♦ Réglez le commutateur sélecteur d’épaisseur de film 4 à l’épaisseur de film 
correspondante (cf. également le chapitre Commandes de niveaux).

 ♦ Mettez tout d’abord le document à plastifier dans un pochette de film de 
taille adaptée.

REMARQUE

 ► Veiller à ce que toutes les bordures du document aient au moins deux milli- 
mètres d'écart par rapport au bord de la pochette à film, comme indiqué 
sur la fig.1.

 ► Veillez à utiliser un seul film pour la plastification. Ouvrez tout d’abord ce 
dernier, comme par exemple indiqué sur la fig. 2.

 ► Pour obtenir des informations sur la procédure de plastification, veuillez 
consulter le chapitre Processus de plastification.



ULG 350 B1 FR│BE │ 33 ■

Processus de plastification
 ♦ Placez la pochette de film sur la petite surface de dépôt au niveau de la 

fente 1. Si la taille le permet, le côté fermé des pochettes de film devrait 
regarder en direction de la fente 1.

 ♦ Engager maintenant lentement et tout droit la pochette à film dans la fente 
pour film 1.

 ♦ Si vous avez poussé la pochette à film de quelques centimètres dans la fente 1 
elle est ensuite automatiquement introduite par l’appareil. Relâchez la pochette 
à film dès que vous sentez que le film est entraîné automatiquement.

ATTENTION

 ► Veillez à ce qu’un espace d’au moins 30 cm soit libre devant la plastifieuse. 
Dans le cas contraire, la pochette de film ne peut plus être entièrement 
sortie de la plastifieuse après la procédure de plastification. Le sachet de 
film plastifié peut être endommagé.

 ♦ La pochette de film plastifiée est éjectée au niveau de la fente d’éjection de 
film 7 de la plastifieuse.

REMARQUE

 ► Uniquement après la plastification à chaud : Dès que le film 
plastifié sort de la fente d'éjection du film 7 de la plastifieuse, il est chaud 
et peut légèrement modifier sa forme. Pour cette raison, laissez le sachet de 
film refroidir pendant une minute après la plastification avant de le toucher.

 ► Afin d'améliorer le résultat de plastification, vous pouvez poser un objet 
lourd et lisse, un livre ou un classeur, sur la pochette à film encore chaude. 
Vous obtenez ainsi une surface lisse et parfaite.

 ♦ Si vous n’avez pas l’intention de démarrer un autre processus de plastification, 
mettez le commutateur marche/arrêt (ON/OFF) 5 sur «OFF» et tournez le 
commutateur d’épaisseur de film 4 en position ABS.

 ♦ Retirez la fiche secteur de la prise secteur.

Fonction anti-blocage
Au début de la procédure de plastification, le film peut être introduit de travers 
ou se bourrer à l’intérieur de l’appareil.

 ♦ Tournez le commutateur anti-blocage 4 en position ABS. La pochette de 
film n’est pas insérée davantage.

 ♦ Retirez la pochette de film et amenez à nouveau le commutateur anti- 
blocage 4 à l’épaisseur de film souhaitée.

 ♦ Puis reprendre les opérations pour la plastification. 
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Mise au rebut

Mise au rebut de l’appareil
L’icône ci-contre, d’une poubelle barrée sur roues, indique que l’appareil est as-
sujetti à la directive 2012/19/EU. Cette directive stipule que vous ne devez pas 
éliminer cet appareil en fin de vie avec les ordures ménagères, mais le rapporter 
aux points de collecte, aux centres de recyclage ou aux entreprises de gestion 
des déchets spécialement équipés à cet effet. 

Ce recyclage est gratuit . Respectez l’environnement et recyclez 
en bonne et due forme .

Renseignez-vous auprès de votre commune ou des services administratifs de 
votre ville pour connaître les possibilités de recyclage du produit usagé.

 Le produit récyclable doit être trié ou rapporté dans un point de collecte pour 
être recycle.

Recyclage de l’emballage
Les matériaux d’emballage ont été sélectionnés selon des critères de respect de 
l’environnement, de technique d’élimination et sont de ce fait recyclables.    
Veuillez éliminer les matériaux d’emballage qui ne servent plus en respectant la 
réglementation locale.

Éliminez l’emballage d’une manière respectueuse de l’environnement. 
Observez le marquage sur les différents matériaux d’emballage et triez-les séparé-
ment si nécessaire. Les matériaux d’emballage sont repérés par des abréviations 
(a) et des numéros (b) qui ont la signification suivante : 
1–7 : Plastiques, 
20–22 : Papier et carton, 
80–98 : Matériaux composites.
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Annexe

Caractéristiques techniques

Tension de service 220 - 240 V ∼ (courant alternatif), 50 Hz

Consommation électrique 1,6 A

Puissance absorbée 350 W

Catégorie de protection II /  (double isolation)

Epaisseur du film max. 230 mm

Epaisseur du film pour la  
plastification à chaud

max. 125 microns

Epaisseur du film pour la  
plastification à froid

max. 200 microns

Durées de plastification

Format du 
film

Position du commu-
tateur d'épaisseur du 

film : 80 microns

Position du commu-
tateur d'épaisseur du 

film : 125 microns

DIN A4 env. 40 s env. 51 s

DIN A5 env. 29 s env. 36 s

Protection contre la surchauffe 
Cette appareil est équipé d’une protection anti-surchauffe. Si en cas de surchauffe, 
le moteur devient trop chaud, l’appareil s’éteint automatiquement. Dans ce cas, 
retirez la fiche secteur et attendez jusqu’à ce que l’appareil ait refroidi à tempé-
rature ambiante. Vous pouvez à nouveau raccorder la fiche secteur au courant 
électrique et remettre l’appareil en service.  
Nous recommandons de laisser refroidir l’appareil pendant env. 30 minutes 
après deux heures d’opération.

Remarques concernant la déclaration de conformité UE

Cet appareil est conforme aux exigences fondamentales 
et aux prescriptions correspondantes de la dairective sur 
la compatibilité électromagnétique 2014/30/EU et de la 
directive «Basse tension» 2014/35/EU. 

La déclaration de conformité UE complète est disponible 
auprès de l’importateur.
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Service après-vente
 Service France 
Tel.: 0800 919270 
E-Mail: kompernass@lidl.fr

 Service Belgique 
Tel.: 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 366662_2101

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse suivante n’est pas une adresse de 
service après-vente. Veuillez d’abord contacter le service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALLEMAGNE

www.kompernass.com
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Informatie bij deze 
 beknopte  gebruiksaanwijzing

Bij dit document gaat het om een verkorte gedrukte versie van de volledige 
gebruiksaanwijzing. Deze beknopte gebruiksaanwijzing vervangt niet de vol-
ledige gebruiksaanwijzing, die ook informatie bevat over bijvoorbeeld reiniging, 
probleemoplossing en garantie.

 Scan deze QR-code met uw smart phone/tablet. Met deze 
QR-code gaat u direct naar de website van Lidl Service 
www.lidl-service.com, waar u na het invoeren van het 
artikelnummer (IAN) 366662_2101 de volledige gebruiks-
aanwijzing kunt openen en downloaden.

 WAARSCHUWING!

Neem de volledige gebruiksaanwijzing en de veiligheidsvoorschriften in acht om 
persoonlijke en materiële schade te voorkomen.

De beknopte gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit product. Lees alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften voordat u het product in gebruik neemt. 
Bewaar de beknopte gebruiksaanwijzing zorgvuldig en geef alle documenten 
mee als u het product overdraagt aan een derde.

Gebruik in overeenstemming met bestemming
Het lamineerapparaat is uitsluitend bestemd voor het heet- en koudlamineren van 
papieren of kartonnen documenten in het privé-huishouden. Dit apparaat is niet 
bestemd voor bedrijfsmatig of industrieel gebruik.

Een ander of verdergaand gebruik geldt als niet in overeenstemming met de be-
stemming. Alle vormen van claims wegens schade door gebruik dat niet volgens 
de bestemming is zijn uitgesloten. Het risico is alleen voor de gebruiker.
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Veiligheid
In dit hoofdstuk krijgt u belangrijke veiligheidsinstructies voor de omgang met het 
apparaat. Dit apparaat voldoet aan de gestelde veiligheidsvoorschriften.  
Een verkeerd gebruik kan resulteren in persoonlijk en materieel letsel.

Basisveiligheidsvoorschriften
Neem de volgende veiligheidsvoorschriften in acht voor een 
veilige omgang met het apparaat:

 ■ Controleer het apparaat vóór het gebruik op uitwendig 
zichtbare schade. Neem een beschadigd apparaat niet in 
gebruik. Er bestaat gevaar voor een elektrische schok!

 ■ Laat reparaties aan het apparaat alleen uitvoeren door geau-
toriseerde speciaalzaken of door de klantenservice. Ondes-
kundige reparaties kunnen resulteren in aanzienlijke gevaren 
voor de gebruiker. Bovendien vervalt dan de garantie.

 ■ Bij beschadiging van het netsnoer laat u dit door geautoriseerd 
vakpersoneel of door de klantenservice vervangen, om 
risico‘s te vermijden.

 ■ Gebruik het apparaat nooit met een defect netsnoer. Er 
bestaat gevaar voor een elektrische schok!

 ■ Gebruik geen verlengsnoeren of stekkerdozen die niet vol-
doen aan de vereiste veiligheidsvoorschriften.

 ■ Het stopcontact moet goed toegankelijk zijn, zodat het nets-
noer in noodgevallen makkelijk kan worden uitgetrokken.

 ■ Gebruik geen externe tijdschakelklok of een separaat systeem 
voor afstandsbediening om het apparaat te bedienen.

 ■ Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 
8 jaar alsmede door personen met verminderde fysieke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring 
en kennis, mits ze onder toezicht staan of over het veilige 
gebruik van het apparaat zijn geïnstrueerd en de daaruit 
resulterende gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. Kinderen mogen geen reiniging en 
gebruikersonderhoud zonder toezicht uitvoeren.
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 ■ Heetlamineren is niet toegestaan met ontvlambare, warm-
tegevoelige en/of smeltbare materialen en tekeningen op 
warmtegevoelig papier resp. materiaal waarvan de kleur 
resp. kwaliteit door warmte-inwerking verandert.

 ■ Lamineer geen waardevolle, unieke documenten. 
Hoewel het lamineerapparaat voldoet aan alle gangbare 
veiligheidsnormen/-standaarden, kunnen storingen – zoals 
bij alle elektrische apparaten – nooit volledig worden uitge-
sloten. Storingen in het lamineerapparaat kunnen resulteren 
in beschadiging van het te lamineren document. 

 ■ Het apparaat is alleen geschikt voor gebruik binnens-
huis.

  WAARSCHUWING – LETSELGEVAAR!
Bewegende onderdelen
 Houd lichaamsdelen uit de buurt van  
bewegende onderdelen.  
Es bestaat gevaar voor beknelling!

Opstellen en aansluiten 
Inhoud van het pakket en inspectie na transport

Het apparaat wordt standaard met volgende componenten geleverd:

 ▯ Lamineerapparaat ULG 350 B1

 ▯ 10 x foliehoezen DIN A4 voor heetlamineren (80 micron)

 ▯ 10 x foliehoezen DIN A5 voor heetlamineren (80 micron)

 ▯ 10 x foliehoezen voor visitekaartjes voor heetlamineren (80 micron)

 ▯ Deze beknopte gebruiksaanwijzing

OPMERKING

 ► Controleer of de levering compleet is en of er sprake is van zichtbare 
schade.

 ► In geval de levering niet compleet is of indien er sprake is van schade door 
gebrekkige verpakking of door transport, neemt u contact op met de 
Service-Hotline (zie het hoofdstuk Service).
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 ♦ Haal het apparaat, de buisfolie en de gebruiksaanwijzing uit de verpakking.

 ♦ Verwijder al het verpakkingsmateriaal.

 GEVAAR

 ► Verpakkingsmateriaal mag niet als speelgoed door kinderen worden 
gebruikt. Er bestaat verstikkingsgevaar.

Eisen aan de opstellingslocatie
Voor een veilig en storingvrij gebruik van het apparaat moet de opstellingslocatie 
aan de volgende voorwaarden voldoen:

 ■ Plaats het apparaat op een vaste, vlakke en zuiver horizontale ondergrond.

 ■ Plaats het apparaat zodanig dat vóór het lamineerapparaat nog minimaal 
30 cm ruimte vrij blijft. Anders kan de foliehoes na het lamineren niet volledig 
uit het lamineerapparaat worden geschoven.

 ■ Gebruik het apparaat niet in een hete, natte of zeer vochtige omgeving of in 
de buurt van brandbare materialen.

 ■ Het stopcontact moet goed toegankelijk zijn, zodat het netsnoer in noodge-
vallen makkelijk kan worden uitgetrokken.

Elektrische aansluiting

LET OP

 ► Vergelijk voor het aansluiten van het apparaat de aansluitgegevens 
(spanning en frequentie) op het kenplaatje met die van uw lichtnet. Deze 
gegevens moeten overeenkomen, zodat het apparaat niet beschadigd kan 
raken.

 ► Verzeker u ervan dat het netsnoer van het apparaat onbeschadigd is en 
niet over hete vlakken en/of scherpe kanten wordt geleid.

 ► Let erop dat het netsnoer niet strak gespannen of geknikt wordt.

 ► Laat het netsnoer niet over hoeken hangen (gevaar voor struikelen). 

 ♦ Steek de stekker in het stopcontact.
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Apparaatbeschrijving
1 Foliesleuf voor handmatige toevoer van folie

2 Indicatielampje Power (apparaat ingeschakeld)

3 Indicatielampje Ready (gebruiksklaar) 

4 Anti-blokkeerschakelaar en schakelaar voor de dikte van de folie

5 Aan/uitknop (ON/OFF) 

6 Keuzeknop voor heet- en koudlamineren (HOT/COLD) 

7 Folie-uitvoersleuf

Bediening en bedrijf
In dit hoofdstuk krijgt u belangrijke aanwijzingen over de bediening en het 
bedrijf van het apparaat.

Geschikte foliehoezen
U kunt voor het heetlamineren foliehoezen met een breedte tot 230 mm en een 
dikte van maximaal 125 micron gebruiken. Gebruik voor het koudlamineren  
foliehoezen met een dikte van maximaal 200 micron. Houd er rekening mee  
dat elke foliehoes slechts één keer kan worden gebruikt voor lamineren. 

OPMERKING

 ► Gebruik voor heetlamineren uitsluitend foliehoezen die uitdrukkelijk zijn 
bestemd voor heetlamineren.

 ► Gebruik voor koudlamineren uitsluitend foliehoezen die uitdrukkelijk zijn 
bestemd voor koudlamineren.

 ► Let erop dat de meegeleverde foliehoezen uitsluitend geschikt zijn voor 
heetlamineren.

Schakelstanden

Schakelstand  
keuzeknop 6

Schakelstand  
foliedikte-schakelaar 

4

Sterkte van  
lamineerfolie

Hot 80 > 60 - 80

Hot 125 85 - 125

Cold 125 tot 200

OPMERKING

 ► Bij hoogglans-foto's moet u de schakelstand “125” evenals de overeen-
komstige lamineerfolie-dikte kiezen.
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Heetlamineren voorbereiden
 ♦ Steek de stekker van het lamineerapparaat in een stopcontact.

 ♦ Zet het apparaat aan door de aan-/uitknop (ON/OFF) 5 op de stand 
“ON” te zetten. Het rode indicatielampje Power 2 gaat branden.

 ♦ Zet de keuzeknop voor heet- en koudlamineren 6 op “HOT”.

 ♦ Stel de foliedikte-schakelaar 4 op de overeenkomstige foliedikte in (zie ook 
hoofdstuk Schakelstanden).

OPMERKING

 ► Dat de bedrijfstemperatuur is bereikt, wordt aangegeven doordat het groene 
indicatielampje Ready 3 gaat branden. Voor een gelijkmatig resultaat van 
het lamineren adviseren wij, vooral bij dunnere folies (onder 125 micron) en 
bij het instellen van een andere foliedikte, eerst na een extra wachttijd van 
ca. 2-3 minuten met het lamineren te beginnen.

 ♦ Leg het te lamineren document in een foliehoes met een passende grootte.

OPMERKING

 ► Zorg ervoor dat alle randen van het document een afstand van minstens 
twee millimeter tot de rand van de foliehoes hebben, zoals afb. 1 laat zien.

 ► Gebruik slechts één foliehoes voor het lamineren. Klap de foliehoes eerst 
open, zoals afb. 2 bij wijze van voorbeeld laat zien.

 ► Informatie over de lamineerprocedure vindt u in hoofdstuk Lamineerpro-
cedure.

Afb. 1

Afb. 2
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Koudlamineren voorbereiden

LET OP

 ► Laat het apparaat na het heetlamineren eerst volledig afkoelen, alvorens 
met het koudlamineren te beginnen. Anders zijn de rollen in het lamineer-
apparaat nog heet. Daardoor kunnen de foliehoes en het te lamineren 
document beschadigd raken!

 ♦ Steek de stekker van het lamineerapparaat in een stopcontact.

 ♦ Zet het apparaat aan door de aan-/uitknop (ON/OFF) 5 op de stand 
“ON” te zetten. Het rode indicatielampje Power 2 gaat branden.

 ♦ Zet de keuzeknop voor heet- en koudlamineren 6 op “COLD”. Het groene 
indicatielampje Ready 3 gaat branden.

 ♦ Stel de foliedikte-schakelaar 4 op de de overeenkomstige foliedikte in (zie 
ook hoofdstuk Schakelstanden).

 ♦ Leg het te lamineren document in een foliehoes met een passende grootte.

OPMERKING

 ►  Zorg ervoor dat alle randen van het document een afstand van minstens 
twee millimeter tot de rand van de foliehoes hebben, zoals afb. 1 laat zien.

 ► Gebruik slechts één foliehoes voor het lamineren. Klap de foliehoes eerst 
open, zoals afb. 2 bij wijze van voorbeeld laat zien.

 ► Informatie over de lamineerprocedure vindt u in hoofdstuk Lamineerpro-
cedure.
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Lamineerprocedure
 ♦ Leg de foliehoes in het midden op het kleine steunvlak van de foliesleuf 1. 

De foliehoes dient, voor zover de grootte dat toelaat, met de gesloten kant in 
de richting van de foliesleuf 1 te liggen.

 ♦ Schuif de foliehoes langzaam en recht in de foliesleuf 1.

 ♦ Wanneer u de foliehoes een paar centimeter in de foliesleuf 1 hebt gescho-
ven, wordt deze automatisch verder naar binnen getrokken. Laat de foliehoes 
los, zodra u merkt dat deze automatisch naar binnen wordt getrokken.

LET OP

 ► Zorg ervoor dat aan de voorkant van het lamineerapparaat minstens 30 
cm ruimte vrij blijft. Anders kan de foliehoes na het lamineren niet volledig uit 
het lamineerapparaat worden geschoven. Daardoor kan de gelamineerde 
foliehoes beschadigd raken.

 ♦ De gelamineerde foliehoes wordt via de folie-uitvoersleuf 7 van het lamineer-
apparaat naar buiten geschoven.

OPMERKING

 ► Alleen na het heetlamineren: Als de gelamineerde folie uit de 
folie-uitvoersleuf 7 van het lamineerapparaat wordt geschoven, is deze 
heet en kan de vorm ervan gemakkelijk veranderen. Laat de foliehoes 
daarom na het lamineren eerst een paar minuten afkoelen, voordat u deze 
aanraakt.

 ► Om het lamineerresultaat te verbeteren, kunt u op de nog hete foliehoes 
een boek, een dossiermap of een ander zwaar, glad voorwerp leggen. 
Zodoende krijgt zij een glad, perfect oppervlak.

 ♦ Wanneer u geen nieuw lamineerproces wilt starten, zet u de aan-/uitknop 
(ON/OFF) 5 op „OFF” en draait u de foliesterkte-schakelaar 4 naar de 
stand ABS.

 ♦ Haal de stekker uit het stopcontact.

Anti-blokkeer-functie
Bij de start van de lamineerprocedure kan de folie scheef naar binnen worden 
getrokken of vastlopen binnen in het apparaat.

 ♦ Draai de anti-blokkeer-schakelaar 4 in de stand ABS. De foliehoes wordt 
niet evrder naar binnen getrokken. 

 ♦ Haal de foliehoes eruit en draai de anti-blokkeer-schakelaar 4 weer op de 
gewenste foliedikte.

 ♦ Begin opnieuw met het lamineren. 



ULG 350 B1■ 46 │ NL│BE

Afvoeren

Het apparaat afvoeren
Het symbool hiernaast met een doorgekruiste vuilnisbak geeft aan dat dit ap-
paraat is onderworpen aan de Richtlijn 2012/19/EU. Deze richtlijn stelt dat u 
dit apparaat aan het einde van zijn levensduur niet met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal hiervoor bestemde inzamelpunten, 
milieuparken of afvalverwerkingsbedrijven.

Dit afvoeren is voor u kosteloos . Spaar het milieu en voer produc-
ten op een voor het milieu verantwoorde manier af .

Voor meer informatie over het afvoeren van het afgedankte product, kunt u contact 
opnemen met uw gemeentereiniging.

 Het product is recycleerbaar; er is een uitgebreide producentenverantwoordelijk-
heid op van toepassing en het afval wordt gescheiden ingezameld.

De verpakking afvoeren
De verpakkingsmaterialen zijn niet schadelijk voor het milieu. Ze zijn gekozen op 
grond van hun milieuvriendelijkheid en zijn recyclebaar.    
Voer niet meer benodigde verpakkingsmaterialen af conform de plaatselijk 
geldende voorschriften.

Voer de verpakking af conform de milieuvoorschriften. 
Let op de aanduiding op de verschillende verpakkingsmaterialen en voer ze zo 
nodig gescheiden af. De verpakkingsmaterialen zijn voorzien van afkortingen (a) 
en cijfers (b) met de volgende betekenis: 
1–7: kunststoffen, 
20–22: papier en karton, 
80–98: composietmaterialen.



ULG 350 B1 NL│BE │ 47 ■

Appendix

Technische gegevens

Bedrijfsspanning 220 - 240 V ∼ (wisselstroom), 50 Hz

Stroomopname 1,6 A

Vermogen 350 W

Beschermingsklasse II /  (dubbel geïsoleerd)

Foliebreedte max. 230 mm

Foliedikte heetlamineren max. 125 micron

Foliedikte koudlamineren max. 200 micron

Lamineer-tijden

Folieformaat
Schakelstand 

foliedikte-schakelaar: 
80 micron

Schakelstand 
foliedikte-schakelaar: 

125 micron

DIN A4 ca. 40 s ca. 51 s

DIN A5 ca. 29 s ca. 36 s

Oververhittingsbeveiliging 
Dit apparaat is voorzien van een beveiliging tegen oververhitting. Als de motor 
door overbelasting te heet wordt, wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld. 
Trek in dit geval de stekker uit het stopcontact en wacht totdat het apparaat 
is afgekoeld op kamertemperatuur. U kunt de stekker vervolgens weer met de 
netstroom verbinden en het apparaat opnieuw gebruiken.  
Wij adviseren na 2 uur in bedrijf het apparaat ca. 30 minuten lang te laten 
afkoelen.

Opmerkingen over de EU-conformiteitsverklaring

Dit apparaat voldoet met betrekking tot overeenstemming 
aan de wezenlijke eisen en de andere relevante voorschrif-
ten van de Europese richtlijn voor elektromagnetische com-
patibiliteit 2014/30/EU en van de laagspanningsrichtlijn 
2014/35/EU. 

De volledige EU-conformiteitsverklaring is te verkrijgen bij de 
importeur.
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Service

 Service Nederland 
Tel.: 0900 0400223 (0,10 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.nl

 Service België 
Tel.: 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 366662_2101

Importeur
Let op: het volgende adres is geen serviceadres. Neem eerst contact op met het 
opgegeven serviceadres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DUITSLAND

www.kompernass.com
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Informace k tomuto stručnému návodu
Tento dokument je zkrácený tiskový výstup úplného návodu k obsluze. Tento 
stručný návod nenahrazuje úplný návod k obsluze, který navíc obsahuje napří-
klad pokyny k čištění, odstranění závad a záruce.

 Naskenujte tento QR kód pomocí chytrého telefonu / tabletu. 
Pomocí QR kódu se dostanete přímo na stránku servisu Lidl 
www.lidl-service.com a můžete pomocí zadání čísla 
výrobku (IAN) 366662_2101 nahlédnout do návodu k 
obsluze a stáhnout si jej.

 VÝSTRAHA!

Dodržujte úplný návod k obsluze a bezpečnostní pokyny, aby nedošlo ke zraně-
ní a věcným škodám.

Stručný návod je součástí tohoto výrobku. Před použitím výrobku se seznamte se 
všemi provozními a bezpečnostními pokyny. Stručný návod dobře uschovejte a 
při předávání výrobku třetím osobám předejte spolu s ním i všechny podklady.

Použití dle předpisů
Tento přístroj je určen výhradně k laminování dokumentů z papíru nebo z lepenky 
za tepla či za studena v domácnostech. Tento přístroj není určen pro živnostenské 
nebo průmyslové použití.

Jiné, než k tomu určené použití,platí jako použití ne podle předpisů. Nároky ja-
kéhokoliv druhu kvůli poškození, které vzniklo na základě neodborného použití, 
jsou vyloučeny. Riziko nese sám v plném rozsahu uživatel.
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Bezpečnost
V této kapitole obdržíte důležitá bezpečnostní upozornění ohledně manipulace  
s přístrojem. Tento přístroj odpovídá příslušně předepsaným bezpečnostním  
ustanovením. Neodborné použití může vést k jeho poškození a zranění osob.

Základní bezpečnostní pokyny
Pro bezpečnou manipulaci s přístrojem dodržujte následující 
bezpečnostní pokyny:

 ■ Zkontrolujte přístroj před použitím na vnější viditelná po-
škození. Poškozený přístroj neuvádějte do provozu. Hrozí 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

 ■ Opravy na přístroji nechte provádět pouze autorizovanými 
odbornými podniky nebo službou zákazníkům. Neodborné 
opravy mohou způsobit závažná nebezpečí pro uživatele. 
K tomu zanikají i záruční nároky.

 ■ Poškozený přípojný kabel nechte ihned vyměnit autorizova-
nými odborníky nebo zákaznickým servisem - vyhnete se tím 
nebezpečí.

 ■ Přístroj nikdy nepoužívejte s vadným napájecím kabelem. 
Hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

 ■ Nepoužívejte prodlužovací kabel nebo rozbočovací zásuvky, 
které nesplňují požadované bezpečnostní normy.

 ■ Zásuvka musí být snadno přístupná, aby bylo možné kabel 
snadno odstranit v případě potřeby.

 ■ K provozu přístroje nepoužívejte externí spínací hodiny ani 
zvláštní dálkové ovládání.

 ■ Děti starší osmi let a osoby s omezenými fyzickými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a 
znalostí, mohou používat toto zařízení pouze tehdy, pokud 
jsou pod dohledem nebo pokud byly poučeni o jeho bez-
pečném používání a pokud porozuměly z toho vyplývajícím 
nebezpečím. Děti se nesmí hrát s přístrojem. Čištění a uživa-
telskou údržbu nesmí provádět děti bez dozoru.
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 ■ Při laminování za tepla zásadně nepoužívejte žádné snadno 
vznětlivé materiály, materiály citlivé vůči působení tepla a/
nebo tavitelné materiály a žádné výkresy na papíru citlivém 
vůči působení tepla, resp. na materiálu, jehož barva, resp. 
kvalita se mění působením tepla.

 ■ Zásadně nelaminujte žádné cenné a jedinečné dokumenty. 
I když přístroj splňuje všechny současné bezpečnostní normy/
standardy, nelze nikdy zcela vyloučit chybné funkce. Chyb-
né funkce přístroje mohou vést k poškození laminovaného 
dokumentu.

 ■ Přístroj je vhodný pouze pro provoz ve vnitřních 
prostorách.

  VÝSTRAHA – NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!
Pohyblivé díly
  Části těla udržujte v bezpečné vzdálenosti od 
pohyblivých dílů.  
Hrozí nebezpečí pohmoždění!

Instalace a připojení 
Rozsah dodání a dopravní inspekce

Přístroj se standardně dodává s následujícími komponenty:

 ▯ laminovačka ULG 350 B1

 ▯ 10 x fóliových kapes formátu DIN A4 k laminování za tepla (80 mikronů)

 ▯ 10 x fóliových kapes formátu DIN A5 k laminování za tepla (80 mikronů)

 ▯ 10 x fóliových kapes na vizitky k laminování za tepla (80 mikronů)

 ▯ tento stručný návod

UPOZORNĚNÍ

 ► Zkontrolujte dodávku na kompletnost a viditelné poškození.

 ► V případě neúplné dodávky nebo poškození, vzniklé v důsledku vadného 
obalu nebo dopravou, kontaktujte servisní Hotline (viz kapitolu Servis).
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 ♦ Přístroj, fóliové kapsy, hadicovou fólii a návod k obsluze vyjměte z krabice.

 ♦ Odstraňte veškerý obalový materiál.

 NEBEZPEČÍ!

 ► Obalový materiál není pro děti na hraní. Hrozí nebezpečí udušením.

Požadavky na místo instalace
Pro bezpečný a bezzávadný provoz přístroje musí místo postavení splňovat 
následující požadavky:

 ■ Při postavení se přístroj musí postavit na pevný, plochý a vodorovný podklad.

 ■ Přístroj postavte tak, aby před laminovačkou zůstalo minimálně 30 cm volného 
místa. Jinak nebude možný úplný výstup fóliové kapsy po laminování z 
laminovacího přístroje.

 ■ Nepoužívejte přístroj v horkém, vlhkém nebo velmi vlhkém prostředí nebo  
v blízkosti hořlavých materiálů.

 ■ Zásuvka musí být snadno přístupná, aby bylo možné kabel snadno odstranit 
v případě potřeby.

Elektrické zapojení

POZOR

 ► Předzapojením přístroje porovnejte přípojovací údaje (napětí a frekvence), uve-
dené na typovém štítku s údaji vaší elektrické sítě. Tyto údaje se musí shodovat, 
aby nevznikly žádné škody a žádná nebezpečí.

 ► Zkontrolujte, zda není napájecí kabel poškozen, a zda není položen přes 
horký povrch nebo ostré hrany.

 ► Dbejte na to, aby napájecí kabel nebyl příliš napnutý nebo ohnutý.

 ► Napájecí kabel nenechávejte viset přes rohy (efekt zakopnutí o kabel). 

 ♦ Poté zasuňte zástrčku do síťové zásuvky.



■ 54 │ CZ ULG 350 B1

Popis přístroje
1 fóliová drážka pro manuální vkládání fólie
2 indikační světlo Power (přístroj zapnutý)
3 indikační světlo Ready (přístroj připraven k provozu) 
4 antiblokovací spínač a spínač tloušťky fólie
5 zapínač/vypínač (ON/OFF) 
6 volič pro laminování za tepla a za studena (HOT/COLD) 
7 drážka na vysunutí fólie

Obsluha a provoz
V této kapitole obdržíte důležitá upozornění a informace k obsluze a provozu 
přístroje.

Vhodné fóliové kapsy
K laminování za tepla můžete používat fóliové kapsy šířky až do 230 mm a tloušťky 
maximálne 125 mikronů. K laminování za tepla můžete používat fóliové kapsy 
šířky až maximálně 200 mikronů. Mějte na vědomí, že každá fóliová kapsa se 
může použít k laminování jen jednou.

UPOZORNĚNÍ

 ► K laminování za tepla používejte výhradně fóliové kapsy, které jsou určeny 
výslovně k laminování za tepla.

 ► K laminování za studena používejte výhradně fóliové kapsy, které jsou 
určeny výslovně k laminování za studena.

 ► Mějte na vědomí, že fóliové kapsy, které jsou součástí dodávky, jsou vhodné 
výhradně k laminování za tepla.

Spínací stupně

Poloha volicího 
spínače 6

Poloha spínače  
tloušťky fólie 4

Tloušťka laminovací 
fólie

Hot 80 > 60 - 80

Hot 125 85 - 125

Cold 125 až 200

UPOZORNĚNÍ

 ► U vysoce lesklých fotografiích byste měli zvolit polohu spínače “125”,  
a zvolit příslušnou tloučťku laminovací fólie.
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Příprava na laminování za tepla
 ♦ Zastrčte zástrčku laminátoru do zásuvky.

 ♦ Přístroj zapněte posunutím zapínače/vypínače 5 (ON/OFF) do polohy 
„ON“. Červené indikační světlo Power 2 se rozsvítí.

 ♦ Nastavte volič pro laminování za tepla a za studena 6 na „HOT“.

 ♦ Nastavte spínač tloušťky fólie 4 na příslušnou tloušťku fólie (viz také kapitolu 
Spínací stupně).

UPOZORNĚNÍ

 ► Dosažení provozní teploty se zobrazí rozsvícením zeleného indikačního světla 
Ready 3. Za účelem rovnoměrnějšího laminovacího výsledku doporučuje-
me, zvlášť u tenčích fólií (pod 125 mikronů) a při nastavení jiné tloušťky fólie, 
začít laminovat až po dalších ca 2-3 minutách čekání.

 ♦ Vložte dokument, který chcete zalaminovat, do fóliové kapsy odpovídající 
velikosti.

UPOZORNĚNÍ

 ► Dbejte na to, aby se všechny okraje dokumentu nacházely ve vzdálenosti 
nejméně 2 mm od okraje fóliové kapsy, jak je znázorněno na obr.1.

 ► Dbejte na to, abyste používali jedině fólii k laminování. Nejdříve ji rozevřete 
tak, jak je znázorněno na obr. 2.

 ► Pro informace o postupu při laminování čtěte dále kapitolu Postup při 
laminování.

Obr. 1

Obr. 2
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Příprava na laminování za studena

POZOR

 ► Než začnete s laminováním za studena, nechte laminátor po laminování 
za tepla úplně vychladnout. Jinak jsou válečky uvnitř přístroje ještě horké. 
Mohlo by tak dojít k poškození fóliové kapsy a dokumentu, který má být 
zalaminován!

 ♦ Zastrčte zástrčku laminátoru do zásuvky.

 ♦ Přístroj zapněte posunutím zapínače/vypínače 5 (ON/OFF) do polohy 
„ON“. Červené indikační světlo Power 2 se rozsvítí.

 ♦ Nastavte volič pro laminování za tepla a za studena 6 na „COLD“. Zelené 
indikační světlo Ready 3 se rozsvítí.

 ♦ Nastavte spínač tloušťky fólie 4 na příslušnou tloušťku fólie (viz také kapitolu 
Spínací stupně).

 ♦ Vložte dokument, který chcete zalaminovat, do fóliové kapsy odpovídající 
velikosti.

UPOZORNĚNÍ

 ► Dbejte na to, aby se všechny okraje dokumentu nacházely ve vzdálenosti 
nejméně 2 mm od okraje fóliové kapsy, jak je znázorněno na obr. 1.

 ► Dbejte na to, abyste používali jedině fólii k laminování. Nejdříve ji rozevřete 
tak, jak je znázorněno na obr. 2. 

 ► Pro informace o postupu při laminování čtěte dále kapitolu Postup při 
laminování.
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Postup při laminování
 ♦ Fóliovou kapsu položte středově směrem k fóliové drážce 1 na malou opěrnou 

plochu. Pokud to velikost dovoluje, by fóliové kapsy uzavřenou stranou měly 
ukazovat směrem k fóliové drážce 1.

 ♦ Fóliovou kapsu zasuňte pomalu a rovně do fóliové drážky 1.

 ♦ Jakmile zasunete fóliovou kapsu o několik centimetrů dále do drážky na 
fólie 1, tak se tato automaticky vtáhne dál. Jakmile se začne fóliová kapsa 
vtahovat automaticky, pusťte ji.

POZOR

 ► Zajistěte, aby před laminovačkou zůstal volný prostor nejméně 30 cm. Jinak 
nebude možný úplný výstup fóliové kapsy po laminování z laminovacího 
přístroje. Laminovaná fóliová kapsa by se mohla poškodit.

 ♦ Hotová laminovaná fóliová kapsa vystoupí z drážky pro výstup fólie 7, 
umístěné na laminátoru.

UPOZORNĚNÍ

 ► Pouze po laminování zahorka: Když se zalaminovaná fólie vysune 
zu drážky k vysunutí fólie 7 laminátora, tak je horká a lehce může změnit 
svou formu. Proto nechejte fóliovou kapsu po laminování nejdříve jednu 
minutu vychladnout, dříve, než se jí dotknete.

 ► Abyste dosáhli lepšího výsledku, můžete ještě horkou fóliovou kapsu zatížit 
knihou, pořadačem nebo jiným těžkým hladkým předmětem. Tak získá 
hladký, dokonalý povrch.

 ♦ Pokud nechcete spustit další laminaci, nastavte zapínač/vypínač 5 na 
„OFF“ a přepínač tloušťky fólie 4 otočte do polohy ABS.

 ♦ Vytáhněte zástrčku ze sítě.

Antiblokovací funkce
Na začátku laminování může dojít ke vtažení fóliové kapsy na šikmo nebo nebo 
ke zpříčení fólie uvnitř přístroje.

 ♦ Antiblokovací spínač 4 otočte do polohy ABS. Nedojde více k zatažení 
fóliové kapsy.

 ♦ Fóliovou kapsu vyjměte a otočte antiblokový spínač 4 opět na požadovanou 
tloušťku fólie.

 ♦ Začněte znovu s laminováním.
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Likvidace

Likvidace přístroje
Vedle umístěný symbol přeškrtnuté pojízdné popelnice označuje, že tento 
přístroj podléhá směrnici č. 2012/19/EU. Tato směrnice uvádí, že tento přístroj 
se na konci doby životnosti nesmí zlikvidovat s běžným domovním odpadem, 
ale musí se odevzdat v určených sběrných místech či dvorech nebo podnicích 
oprávněných k nakládání s odpady. 

Tato likvidace je pro Vás zdarma . Chraňte životní prostředí a za-
jistěte odbornou likvidaci přístroje .

Informace o možnostech likvidace vysloužilého výrobku Vám podá správa  
Vašeho obecního nebo městského úřadu.

 Výrobek je recyklovatelný, podléhá rozšířené odpovědnosti výrobce a je 
shromažďován odděleně.

Likvidace obalu
Zvolený obalový materiál odpovídá hlediskům ochrany životního prostředí a likvi-
dace, a je tudíž recyklovatelný.    
Již nepotřebný obalový materiál zlikvidujte podle místních platných předpisů.

Obal zlikvidujte ekologicky. 
Dbejte na označení na různých obalových materiálech a v případě potřeby tyto 
obaly roztřiďte. Obalové materiály jsou označeny zkratkami (a) a číslicemi (b)  
s následujícím významem: 
1–7: plasty, 
20–22: papír a lepenka, 
80–98: kompozitní materiály.
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Dodatek

Technická data

Provozní napětí 220 - 240 V ∼ (střídavý proud), 50 Hz

Odběr proudu 1,6 A

Příkon 350 W

Třída ochrany II /  (dvojitá izolace)

Šířka fólie max. 230 mm

Tloušťka fólie pro laminování 
zahorka

max. 125 mikronů

Tloušťka fólie pro laminování za 
studena

max. 200 mikronů

Laminovací doby

Velikost fólie
Poloha spínače  
tloušťky fólie:  

80 mikronů

Poloha spínače  
tloušťky fólie:  
125 mikronů

DIN A4 cca. 40 s cca. 51 s

DIN A5 cca. 29 s cca. 36 s

Ochrana proti přehřátí 
Tento přístroj je vybaven ochranou před přehřátím. Pokud se motor přehřeje v dů-
sledku přetížení, tak se přístroj automaticky vypne. V takovém případě vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky a vyčkejte, dokud se přístroj opět neochladí na pokojovou 
teplotu. Poté můžete zástrčku opět zapojit do zásuvky a přístroj znovu uvést do 
provozu. Doporučujeme, nechat přístroj vychladnout po 2 hodinách provozu po 
dobu asi 30 minut.

Informace o Prohlášení o shodě EU

Tento přístroj byl prozkoušen vzhledem na shodu se 
základními požadavky a ostatních relevantních předpisů 
směrnice EMV č. 2014/30/EU, jakož i směrnice pro nízko-
napěťové přístroje č. 2014/35/EU a se povoluje. 

Kompletní Prohlášení o shodě EU lze dostat u dovozce.
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Servis

 Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail: kompernass@lidl.cz

IAN 366662_2101

Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není adresou servisu. Kontaktujte 
nejprve uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NĚMECKO

www.kompernass.com
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Informacje dotyczące 
  skróconej  instrukcji  obsługi

Niniejszy dokument stanowi skróconą wersję drukowaną kompletnej instrukcji 
obsługi. Niniejsza skrócona instrukcja obsługi nie zastępuje pełnej instrukcji ob-
sługi, która zawiera również informacje na temat czyszczenia, usuwania usterek 
i gwarancji.

 Zeskanuj ten kod QR za pomocą swojego smartfonu/tabletu. 
Za pomocą kodu QR przejdziesz bezpośrednio na stronę 
serwisu Lidl www.lidl-service.com, gdzie możesz obejrzeć 
i pobrać kompletną instrukcję obsługi, wpisując numer 
artykułu (IAN) 366662_2101.

 OSTRZEŻENIE!

Przestrzegaj kompletnej instrukcji obsługi i wskazówek bezpieczeństwa, aby unik-
nąć obrażeń ciała i szkód materialnych.

Skrócona instrukcja obsługi jest częścią składową tego produktu. Przed rozpo-
częciem użytkowania produktu należy zapoznać się ze wszystkimi wskazówkami 
dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa. Zachowaj tę skróconą instrukcję obsługi, 
a w przypadku przekazania urządzenia osobie trzeciej dołącz do niego rów-
nież całą dokumentację.

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do laminowania na gorąco i na zimno 
dokumentów z papieru i tektury w warunkach domowych. Urządzenie nie jest 
przeznaczone do zastosowań przemysłowych ani profesjonalnych.

Inne lub wykraczające poza powyższe użytkowanie uznaje się za niezgodne  
z przeznaczeniem. Wszelkie roszczenia z tytułu szkód wynikających z użytko-
wania niezgodnego z przeznaczeniem są wykluczone. Ryzyko ponosi wyłącznie 
użytkownik.
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Bezpieczeństwo
W tym rozdziale znajdują się ważne wskazówki bezpieczeństwa, dotyczące 
obsługi urządzenia. Niniejsze urządzenie jest zgodne z odpowiednimi przepisa-
mi bezpieczeństwa. Mimo to, nieprawidłowe użycie może spowodować szkody 
osobowe i materialne.

Podstawowe zasady bezpieczeństwa

Mając na uwadze bezpieczne użytkowanie urządzenia, prze-
strzegaj następujących wskazówek bezpieczeństwa:

 ■ Przed przystąpieniem do użytkowania sprawdź, czy urzą-
dzenie nie ma widocznych uszkodzeń. Nie uruchamiaj 
uszkodzonego urządzenia. Istnieje niebezpieczeństwo 
porażenia prądem elektrycznym.

 ■ Naprawy urządzenia zlecaj wyłącznie autoryzowanym ser-
wisom lub działowi obsługi klienta. Nieprawidłowo wykonane 
naprawy mogą powodować poważne zagrożenie dla użyt-
kownika. Ponadto, w takim przypadku wygasa gwarancja.

 ■ W przypadku uszkodzenia kabla zasilającego zwróć się 
do autoryzowanego serwisu lub działu obsługi klienta 
w celu dokonania wymiany kabla na nowy, aby uniknąć 
wszelkich zagrożeń.

 ■ Nigdy nie używaj urządzenia z uszkodzonym kablem 
zasilającym. Istnieje niebezpieczeństwo porażenia prądem 
elektrycznym.

 ■ Nie używaj żadnych przedłużaczy ani listew zasilających, 
które nie spełniają odpowiednich wymagań bezpieczeństwa.

 ■ Gniazdo zasilające musi być łatwo dostępne, by w razie 
potrzeby można było łatwo wyciągnąć wtyk z gniazda.

 ■ Do sterowania pracą urządzenia nie próbuj używać żad-
nych zewnętrznych zegarów sterujących ani żadnego 
innego systemu zdalnego sterowania.
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 ■ To urządzenie może być używane przez dzieci od 8 roku 
życia oraz przez osoby o zmniejszonych zdolnościach fi-
zycznych, sensorycznych lub umysłowych lub też osoby nie-
posiadające odpowiedniego doświadczenia i/lub wiedzy, 
wyłącznie pod nadzorem lub po przeszkoleniu w zakresie 
bezpiecznego używania urządzenia oraz wynikających z 
niego zagrożeń. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. 
Czyszczenie i konserwacja przez użytkownika nie mogą 
być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

 ■ Nie należy laminować na gorąco żadnych łatwopalnych, 
wrażliwych na wysokie temperatury i/lub topliwych mate-
riałów ani żadnych rysunków na papierze wrażliwym na 
wysokie temperatury, którego kolor lub jakość zmienia się 
wskutek nagrzewania.

 ■ Nie należy laminować żadnych wartościowych, jedynych 
w swoim rodzaju dokumentów. Chociaż urządzenie spełnia 
wymagania wszystkich powszechnie obowiązujących norm 
bezpieczeństwa, nigdy nie można całkowicie wykluczyć wadli-
wego działania urządzenia. Wadliwe działanie urządzenia 
może spowodować uszkodzenie laminowanych dokumentów.

 ■ Urządzenie nadaje się tylko do użytku w pomieszcze-
niach zamkniętych.

   OSTRZEŻENIE – NIEBEZPIECZEŃSTWO 
OBRAŻEŃ!

Ruchome części
 Trzymaj części ciała z dala od ruchomych  
części. Niebezpieczeństwo zmiażdżenia!
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Ustawianie i podłączanie 

Zakres dostawy i przegląd po rozpakowaniu
Urządzenie dostarczane jest standardowo z następującymi elementami:

 ▯ Urzadzenie do laminowania ULG 350 B1

 ▯ 10 folii do laminowania DIN A4 do laminowania na gorąco (80 mikrometrów)

 ▯ 10 folii do laminowania DIN A5 do laminowania na gorąco (80 mikrometrów)

 ▯ 10 folii do wizytówek do laminowania na gorąco (80 mikrometrów)

 ▯ Ta skrócona instrukcja obsługi

WSKAZÓWKA

 ► Po rozpakowaniu nowego urządzenia sprawdź, czy w środku znajdują  
się wszystkie części oraz czy nie ma żadnych widocznych uszkodzeń.

 ► W przypadku niekompletnej dostawy, bądź wystąpienia uszkodzeń 
wskutek wadliwego opakowania lub transportu skontaktuj się z infolinią 
serwisową (patrz rozdział Serwis).

 ♦ Wyjmij urządzenie, folie oraz instrukcję obsługi z kartonu.

 ♦ Usuń wszystkie opakowania.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

 ► Elementów opakowania nie dawać dzieciom do zabawy. Istnieje niebez-
pieczeństwo uduszenia.

Wymagania dotyczące miejsca ustawienia
W celu zapewnienia bezpiecznej i bezusterkowej pracy urządzenia, miejsce 
ustawienia musi spełniać następujące wymagania:

 ■ Podłoże, na którym jest ustawiane urządzenie, musi być twarde, płaskie  
i wyrównane w poziomie.

 ■ Urządzenie ustawić tak, by przed urządzeniem pozostało co najmniej  
30 cm wolnego miejsca. W przeciwnym razie wychodzące dokumenty po 
laminowaniu nie będą mogły swobodnie wysuwać się z urządzenia.

 ■ Nie stawiać urządzenia w nagrzanym, mokrym lub bardzo wilgotnym 
otoczeniu ani w pobliżu łatwopalnych materiałów.

 ■ Gniazdo zasilające musi być łatwo dostępne, by w razie potrzeby można 
było łatwo wyciągnąć wtyk z gniazda.
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Podłączenie elektryczne

UWAGA

 ► Przed podłączeniem urządzenia należy porównać dane na tabliczce 
znamionowej urządzenia (napięcie i częstotliwość) z danymi sieci 
elektrycznej. Dane te muszą być zgodne, aby nie doszło do uszkodzenia 
urządzenia.

 ► Należy się upewnić, że przewód sieciowy nie jest uszkodzony i nie jest 
ułożony na gorących powierzchniach i/lub ostrych krawędziach.

 ► Należy uważać, aby przewód sieciowy nie był silnie naprężony ani 
załamany.

 ► Przewód sieciowy nie powinien zwisać tak, by mógł spowodować potknięcie. 

 ♦ Włożyć wtyk do gniazda sieciowego.

Opis urządzania
1 Szczelina do ręcznego podawania folii
2 Kontrolka Power (urządzenie włączone)
3 Kontrolka Ready (gotowość do pracy) 
4 Włącznik funkcji przeciwdziałającej blokowaniu i przełącznik grubości folii
5 Włącznik/wyłącznik (ON/OFF). 
6 Przełącznik wybierania laminowania na gorąco i na zimno (HOT/COLD) 
7 Szczelina wyrzutu folii

Obsługa i praca
W niniejszym rozdziale podano ważne wskazówki dotyczące obsługi i użytko-
wania urządzenia.

Odpowiednie folie
Do laminowania na gorąco można stosować koszulki foliowe o szerokości maks. 
230 mm i grubości maks. 125 mikrometrów. Do laminowania na zimno można 
stosować koszulki foliowe o grubości maks. 200 mikrometrów. Należy mieć na 
uwadze fakt, że folia nadaje się do laminowania tylko jeden raz.

WSKAZÓWKA

 ► Do laminowania na gorąco stosować wyłącznie folie specjalnie do tego 
przewidziane.

 ► Do laminowania na zimno stosować wyłącznie folie specjalnie do tego 
przewidziane.

 ► Należy pamiętać, że dołączony zestaw folii nadaje się wyłącznie do 
laminowania na gorąco.
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Stopnie przełączania

Ustawienie  
przełącznika 6

Ustawienie przełącz-
nika grubości folii 4

Grubość folii do  
laminowania

Hot 80 > 60 - 80

Hot 125 85 - 125

Cold 125 do 200

WSKAZÓWKA

 ► W przypadku zdjęć błyszczących wybierz ustawienie „125” oraz odpo-
wiednią grubość folii.

Przygotowanie do laminowania na gorąco
 ♦ Włóż wtyk przewodu zasilającego laminatora do gniazda zasilania.

 ♦ Włącz urządzenie, przesuwając włącznik/wyłącznik 5 do pozycji „ON“. 
Czerwona kontrolka Power 2 zapala się.

 ♦ Ustaw przełącznik laminowania na gorąco i zimno 6 na „HOT“.

 ♦ Ustaw przełącznik grubości folii 4 na odpowiednią grubość folii (patrz tez 
rozdz. Stopnie przełączania).

WSKAZÓWKA

 ► Uzyskanie temperatury roboczej wskazywane jest przez zapalenie się 
zielonej kontrolki Ready 3 (gotowe). W celu uzyskiwania równego efektu 
laminowania, w szczególności przy cieńszych foliach (poniżej 125 mikro-
metrów) oraz przy ustawianiu innej grubości folii, zaleca się rozpocząć 
laminowanie dopiero po odczekaniu dodatkowego czasu około 2-3 minut.

 ♦ Umieść laminowany dokument w folii o odpowiednim rozmiarze.

WSKAZÓWKA

 ► Uważaj, aby wszystkie krawędzie dokumentu były oddalone przynajmniej 
2 mm od krawędzi folii, patrz opis na rys. 1.

 ► Dopilnuj, aby do laminowania była używana tylko jedna folia.  
Rozłożyć ją najpierw tak, jak przedstawiono na rys. 2.

 ► Aby uzyskać informacje odnośnie do laminowania, przejdź do rozdziału 
Laminowanie.
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Rys. 1

Rys. 2

Przygotowanie do laminowania na zimno

UWAGA

 ► Przed rozpoczęciem laminowania na zimno odczekać do całkowitego 
ostygnięcia urządzenia. W przeciwnym wypadku rolki we wnętrzu lami-
natora będą jeszcze gorące. Grozi to uszkodzeniem folii i laminowanych 
dokumentów!

 ♦ Włóż wtyk przewodu zasilającego laminatora do gniazda zasilania.

 ♦ Włącz urządzenie, przesuwając włącznik/wyłącznik 5 do pozycji „ON“. 
Czerwona kontrolka Power 2 zapala się.

 ♦ Ustaw przełącznik laminowania na gorąco i zimno 6 na „COLD“. Zielona 
kontrolka Ready 3 zapala się.

 ♦ Ustaw przełącznik grubości folii 4 na odpowiednią grubość folii (patrz  
tez rozdz. Stopnie przełączania).

 ♦ Umieść laminowany dokument w folii o odpowiednim rozmiarze.

WSKAZÓWKA

 ► Uważaj, aby wszystkie krawędzie dokumentu były oddalone przynajmniej 
2 mm od krawędzi folii, patrz opis na rys. 1.

 ► Dopilnuj, aby do laminowania była używana tylko jedna folia.  
Rozłóż ją najpierw tak, jak np. przedstawiono na rys. 2.

 ► Aby uzyskać informacje odnośnie do laminowania, przejdź do rozdziału 
Laminowanie.
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Laminowanie
 ♦ Umieść folię stroną zamkniętą w kierunku szczeliny do wprowadzania folii 1 

na małej powierzchni do nakładania folii.

 ♦ Wsuń folię powoli i prosto do szczeliny do wprowadzania folii 1.

 ♦ Po wsunięciu folii kilka centymetrów do szczeliny 1 dalej zostanie ona 
wciągnięta automatycznie. Puść folię po rozpoczęciu automatycznego 
wsuwania.

UWAGA

 ► Urządzenie powinno stać w miejscu zapewniającym przynajmniej 30 cm 
swobodnej przestrzeni przed urządzeniem. W przeciwnym razie wycho-
dzące dokumenty po laminowaniu nie będą mogły swobodnie wysuwać 
się z urządzenia. Laminowana folia może ulec uszkodzeniu.

 ♦ Gotowa folia po laminowania jest wysuwana ze szczeliny 7 laminatora.

WSKAZÓWKA

 ► Tylko po zakończenia laminowania na gorąco: Folia zalamino-
wanego dokumentu wychodzącego ze szczeliny 7 jest gorąca i bardzo 
plastyczna. Z tego względu po zakończeniu laminowania odczekaj jeszcze 
jedną minutę na ostygnięcie folii, zanim ją dotkniesz.

 ► Aby poprawić rezultat laminowania, jeszcze gorącą folię można docisnąć 
książką, segregatorem lub innym ciężkim przedmiotem o płaskiej powierzchni. 
W ten sposób folia uzyskuje gładką i równą powierzchnię.

 ♦ Jeżeli nie chcesz już rozpoczynać kolejnego procesu laminowania, przestaw 
włącznik/wyłącznik 5 do położenia „OFF”, a przełącznik grubości folii 4 
do położenia ABS.

 ♦ Wyciągnij wtyk przewodu zasilającego z gniazda.

Funkcja zapobiegająca blokowaniu
W początkowej fazie laminowania folia może wejść ukośnie lub zablokować się 
we wnętrzu urządzenia.

 ♦ Przestaw przełącznik funkcji zapobiegającej blokowaniu 4 do położenia 
ABS. Urządzenie przestanie wciągać folię.

 ♦ Wyjmij folię i ponownie przestaw przełącznik funkcji zapobiegającej bloko-
waniu 4 na żądaną grubość folii.

 ♦ Rozpocznij ponownie laminowanie. 
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Utylizacja

Utylizacja urządzenia
 Widoczny obok symbol przekreślonego pojemnika na śmieci na kółkach 
oznacza, że urządzenie to podlega postanowieniom dyrektywy 2012/19/EU. 
Zgodnie z tą dyrektywą po zakończeniu okresu eksploatacji zużytego urządze-
nia nie wolno wyrzucać razem ze zwykłymi odpadami domowymi, lecz należy 
je oddać do wyspecjalizowanego punktu zbiórki odpadów, zakładu recyklingu 
lub zakładu utylizacji odpadów.

Utylizacja jest dla użytkownika bezpłatna . Chroń środowisko 
i usuwaj odpady w prawidłowy sposób .

Informacje na temat możliwości utylizacji zużytego urządzenia można uzyskać 
w urzędzie gminy lub miasta.

 Produkt można poddać recyklingowi, podlega rozszerzonej odpowiedzialności 
producenta i jest zbierany w ramach systemu segregacji odpadów.

Utylizacja opakowania
Zbędne materiały opakowaniowe należy utylizować zgodnie z lokalnymi  
przepisami. 
Opakowania należy utylizować w sposób przyjazny dla środowiska.

Przestrzegać oznaczeń na różnych materiałach opakowaniowych i w razie 
potrzeby zutylizować je zgodnie z zasadami segregacji odpadów. Materiały 
opakowaniowe są oznaczone skrótami (a) i cyframi (b) w następujący sposób:
1–7: tworzywa sztuczne, 
20–22: papier i tektura, 
80–98: kompozyty.
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Załącznik

Dane techniczne

Napięcie robocze 220 ‒ 240 V ∼ (prąd przemienny), 50 Hz

Pobór prądu 1,6 A

Pobór mocy 350 W

Stopień ochrony II /  (podwójna izolacja)

Szerokość folii: maks. 230 mm

Grubość folii przy laminowaniu 
na gorąco:

maks. 125 mikrometrów

Grubość folii przy laminowaniu 
na zimno:

maks. 200 mikrometrów

Czas laminowania

Rozmiar folii
Ustawienie przełącz- 

nika grubości folii  
80 mikrometrów

Ustawienie przełącz- 
nika grubości folii  
125 mikrometrów

DIN A4 około 40 s około 51 s

DIN A5 około 29 s około 36 s

Zabezpieczenie przed przegrzaniem 
Urządzenie jest wyposażone w zabezpieczenie przed przegrzaniem. Gdy 
silnik nadmiernie nagrzeje się na skutek przeciążenia, urządzenie wyłącza się 
automatycznie. Wyjmij wtyk sieciowy i odczekaj, aż urządzenie ostygnie do 
temperatury otoczenia. Można wówczas ponownie włożyć wtyk sieciowy do 
gniazda i uruchomić urządzenie.  
Zalecamy schłodzenie urządzenia przez ok. 30 minut co każde 2 godziny pracy.

Wskazówki dotyczące deklaracji zgodności UE

Niniejsze urządzenie pod względem zgodności z pod-
stawowymi wymogami i pozostałymi ważnymi przepisami 
spełnia wymagania dyrektywy w zakresie kompatybilności 
elektromagnetycznej 2014/30/EU oraz dyrektywy nisko-
napięciowej 2014/35/EU. 

Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny u importera.
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Serwis

 Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: kompernass@lidl.pl

IAN 366662_2101

Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem serwisu.  
Skontaktuj się najpierw z odpowiednim punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.kompernass.com
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Informácie o tomto krátkom návode
Pri tomto dokumente ide o skrátené tlačové vydanie kompletného návodu na 
obsluhu. Tento krátky návod nenahrádza kompletný návod na obsluhu, ktorý 
obsahuje napríklad pokyny k čisteniu, odstraňovaniu porúch a záruke.

 Naskenujte si tento QR-kód pomocou vášho smartfónu/
tabletu. Pomocou QR-kódu sa dostanete priamo na stránku 
servisu Lidl www.lidl-service.com a pomocou zadania čísla 
výrobku (IAN) 366662_2101 si môžete prezrieť a stiahnuť 
kompletný návod na obsluhu.

 VÝSTRAHA!

Zohľadnite kompletný návod na obsluhu a bezpečnostné upozornenia, aby ste 
sa vyhli poškodeniam zdravia osôb a vecným škodám.

Krátky návod je súčasťou tohto výrobku. Pred použitím výrobku sa oboznámte 
so všetkými pokynmi k obsluhe a bezpečnostnými pokynmi. Uschovajte si dobre 
krátky návod a pri postúpení výrobku tretej osobe odovzdajte spolu s ním všetky 
podklady.

Používanie primerané účelu
Laminátor je určený výlučne na laminovanie papierových alebo lepenkových  
dokumentov za tepla a za studena v domácnosti. Tento prístroj nie je určený  
na komerčné ani priemyselné používanie.

Iné alebo tento opis prekračujúce používanie platí ako nezodpovedajúce určeniu 
prístroja. Nároky akéhokoľvek druhu za škody spôsobené používaním nezodpo-
vedajúcim určeniu sú vylúčené. Riziko znáša výlučne používateľ.
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Bezpečnosť
V tejto kapitole sa dozviete dôležité bezpečnostné pokyny o zaobchádzaní 
s prístrojom. Tento prístroj zodpovedá príslušným bezpečnostným predpisom.  
Jeho neodborné používanie však môže viesť k poraneniu osôb a k materiálovým 
škodám.

Základné bezpečnostné upozornenia
Pre bezpečné zaobchádzanie s prístrojom dodržujte nasledujúce 
bezpečnostné pokyny:

 ■ Skontrolujte prístroj pred použitím, či nemá zvonka viditeľné 
poškodenia. Poškodený prístroj neuvádzajte do prevádzky. 
Hrozí nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom!

 ■ Opravy prístroja zverte len autorizovaným odborníkom 
alebo zákazníckemu servisu. Pri neprimeraných opravách 
môže pre používateľa vzniknúť veľké nebezpečenstvo. 
Okrem toho zaniknú nároky na záruku.

 ■ Poškodenú sieťovú šnúru nechajte ihneď vymeniť oprávne-
nému odborníkovi alebo v zákazníckom servise, aby ste sa 
vyhli nebezpečenstvu.

 ■ Nikdy nepoužívajte prístroj, ktorý má poškodenú sieťovú 
šnúru. Hrozí nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom!

 ■ Nepoužívajte predlžovacie káble ani zástrčkové lišty, ktoré 
nezodpovedajú príslušným bezpečnostným predpisom.

 ■ Zásuvka musí byť dobre prístupná, aby sa v prípade potre-
by dala sieťová šnúra rýchlo vytiahnuť.

 ■ Na zapínanie a vypínanie prístroja nepoužívajte žiadny 
externý časový spínač ani samostatný systém diaľkového 
ovládania.

 ■ Tento prístroj môžu používať deti staršie ako 8 rokov, ako aj 
osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálny-
mi schopnosťami alebo nedostatkom skúseností a vedomos-
tí, ak sú pod dohľadom alebo boli o bezpečnom používaní 
prístroja poučené a pochopili z toho vyplývajúce nebezpe-
čenstvá. Deti sa s prístrojom nesmú hrať. Deti nesmú vykoná-
vať čistenie a užívateľskú údržbu bez dohľadu.
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 ■ Za tepla nelaminujte žiadne zápalné, teplocitlivé alebo 
taviteľné materiály a žiadne nákresy na teplocitlivom papieri, 
ani na materiáli, ktorého farba alebo kvalita sa vplyvom 
tepla menia.

 ■ Nelaminujte žiadne cenné, jedinečné dokumenty. Aj keď tento 
prístroj vyhovuje všetkým platným bezpečnostným normám 
a predpisom, poruchy nie je možné nikdy celkom vylúčiť. 
Poruchy laminátora môžu viesť k poškodeniu laminovaného 
dokumentu.

 ■ Prístroj je vhodný len na prevádzku v interiéri.

   VAROVANIE – NEBEZPEČENSTVO  
PORANENIA!

Pohyblivé diely
 Časti tela držte mimo dosahu pohyblivých  
dielov. Existuje nebezpečenstvo stlačenia!

Umiestnenie a pripojenie 
Obsah dodávky a prepravná kontrola

Prístroj sa štandardne dodáva s nasledujúcou výbavou:

 ▯ Prístroj na laminovanie ULG 350 B1

 ▯ 10 laminovacích puzdier A4 na laminovanie za tepla (80 mikrónov)

 ▯ 10 laminovacích puzdier A5 na laminovanie za tepla (80 mikrónov)

 ▯ 10 laminovacích puzdier na vizitky na laminovanie za tepla (80 mikrónov)

 ▯ Tento krátky návod

UPOZORNENIE

 ► Skontrolujte dodávku, či je kompletná a bez viditeľných poškodení.

 ► V prípade nekompletnej dodávky alebo poškodení spôsobených zlým 
balením alebo prepravou sa obráťte na zákaznícku linku servisu (pozri 
kapitolu Servis).
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 ♦ Vyberte z obalu prístroj, laminovacie puzdrá a návod na používanie.

 ♦ Odstráňte všetok baliaci materiál.

 NEBEZPEČENSTVO

 ► Obalové materiály sa nesmú používať na hranie. Hrozí nebezpečenstvo 
zadusenia.

Požiadavky na umiestnenie
Pre bezpečnú a bezchybnú prevádzku prístroja musí jeho umiestnenie spĺňať 
nasledujúce predpoklady:

 ■ Na umiestnenie prístroja treba použiť pevný, rovný a vodorovný podklad.

 ■ Prístroj postavte tak, aby pred laminátorom zostalo aspoň 30 cm voľného miesta. 
Inak nemusí laminovacie puzdro po laminovaní celkom vyjsť z laminátora.

 ■ Nepoužívajte prístroj v horúcom, mokrom alebo veľmi vlhkom prostredí, ani 
v blízkosti horľavých materiálov.

 ■ Zásuvka musí byť dobre prístupná, aby sa v prípade potreby dala sieťová 
šnúra rýchlo vytiahnuť.

Elektrické pripojenie

POZOR

 ► Pred pripojením prístroja porovnajte údaje (napätie a kmitočet) na typovom 
štítku prístroja s údajmi vo vašej elektrickej sieti. Tieto musia byť zhodné, aby 
neprišlo k poškodeniu prístroja.

 ► Ubezpečte sa, že je sieťová šnúra prístroja nepoškodená a že neprechádza 
cez horúce plochy ani ostré hrany.

 ► Dajte pozor na to, aby sieťová šnúra nebola napnutá ani zalomená.

 ► Nenechajte sieťovú šnúru visieť cez rohy (nebezpečenstvo potknutia). 

 ♦ Zasuňte sieťovú zástrčku do zásuvky.
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Popis prístroja
1 otvor na ručné podávanie
2 kontrolka Power (prístroj zapnutý)
3 kontrolka Ready (pripravenosť) 
4 protiblokovací prepínač a prepínač hrúbky fólie
5 spínač ZAP/VYP (ON/OFF) 
6 volič na laminovanie za tepla alebo za studena (HOT/COLD) 
7 výstupný otvor laminátora

Obsluha a prevádzka
V tejto kapitole získate dôležité pokyny pre ovládanie a prevádzku prístroja.

Vhodné laminovacie puzdrá
Na laminovanie za tepla môžete použiť laminovacie puzdrá (fólie) o šírke až  
230 mm a hrúbke maximálne 125 mikrónov. Na laminovanie za studena môžete 
použiť laminovacie puzdrá o hrúbke maximálne 200 mikrónov. Majte na pamäti, 
že každé laminovacie puzdro sa smie použiť na laminovanie len raz.

UPOZORNENIE

 ► Na laminovanie za tepla používajte výlučne laminovacie puzdrá, ktoré sú 
výslovne určené na laminovanie za tepla.

 ► Na laminovanie za studena používajte výlučne laminovacie puzdrá, ktoré 
sú výslovne určené na laminovanie za studena.

 ► Nezabúdajte na to, že s laminátorom dodané laminovacie puzdrá sú 
určené výlučne na laminovanie za tepla.

Polohy voličov

Nastavenie  
voliča 6

Nastavenie prepínača 
hrúbky fólií 4

Hrúbka laminovacej 
fólie

Hot 80 > 60 - 80

Hot 125 85 - 125

Cold 125 do 200

UPOZORNENIE

 ► Na vysokolesklé fotografie treba použiť polohu „125“ a použiť zodpove-
dajúcu hrúbku laminovacej fólie.
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Príprava na laminovanie za tepla
 ♦ Zasuňte sieťovú zástrčku laminátora do zásuvky.

 ♦ Prístroj zapnite posunutím spínača ZAP/VYP (ON/OFF) 5 do polohy 
„ON“. Červená kontrolka Power 2 sa rozsvieti.

 ♦ Nastavte volič laminovania za tepla alebo za studena 6 do polohy „HOT“.

 ♦ Nastavte prepínač hrúbky fólie 4 na zodpovedajúcu hrúbku (pozri aj 
kapitolu Polohy voličov).

UPOZORNENIE

 ► Dosiahnutie prevádzkovej teploty sa indikuje rozsvietením zelenej kontrolky 
Ready 3. Pre dosiahnutie rovnomerných výsledkov laminovania odporúča-
me, predovšetkým pri tenkých fóliách (pod 125 mikrónov) a pri nastavení 
inej hrúbky fólie, začať s laminovaním až po uplynutí dodatočnej čakacej 
doby asi 2-3 minúty.

 ♦ Vložte dokument, ktorý chcete laminovať, do laminovacieho puzdra vhodnej 
veľkosti.

UPOZORNENIE

 ► Dajte pozor na to, aby všetky okraje dokumentu mali odstup aspoň dva 
milimetre od okraja laminovacieho puzdra, ako je vidieť na obr. 1.

 ► Dajte pozor, aby ste na laminovanie použili len jednu fóliu. Predtým túto 
roztvorte tak, ako je to napríklad zobrazené na obr. 2.

 ► Informácie o postupe laminovania nájdete v kapitole Postup laminovania.

Obr. 1

Obr. 2
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Príprava na laminovanie za studena

POZOR

 ► Po laminovaní za tepla nechajte laminátor najprv celkom vychladnúť, až po-
tom začnite s laminovaním za studena. Inak budú valce vo vnútri laminátora 
ešte príliš horúce. Tým sa môže poškodiť laminovacie puzdro aj laminovaný 
dokument!

 ♦ Zasuňte sieťovú zástrčku laminátora do zásuvky.

 ♦ Zariadenie zapnite posunutím spínača ZAP/VYP (ON/OFF) 5 do polohy 
„ON“. Červená kontrolka Power 2 sa rozsvieti.

 ♦ Nastavte volič laminovania za tepla alebo za studena 6 do polohy 
„COLD“. Zelená kontrolka Ready 3 sa rozsvieti.

 ♦ Nastavte prepínač hrúbky fólie 4 na zodpovedajúcu hrúbku (pozri aj 
kapitolu Polohy voličov).

 ♦ Vložte dokument, ktorý chcete laminovať, do laminovacieho puzdra vhodnej 
veľkosti.

UPOZORNENIE

 ► Dajte pozor na to, aby všetky okraje dokumentu mali odstup aspoň dva 
milimetre od okraja laminovacieho puzdra, ako je vidieť na obr. 1.

 ► Dajte pozor, aby ste na laminovanie použili len jedno puzdro. Predtým 
tento roztvorte, ako je to napríklad zobrazené na obr. 2.

 ► Informácie o postupe laminovania nájdete v kapitole Postup laminovania.
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Postup laminovania
 ♦ Vložte laminovacie puzdro do stredu smerom k otvoru 1 na malú dosadaciu 

plochu. Pokiaľ to veľkosť dovoľuje, by laminovacie puzdro malo ukazovať 
zatvorenou stranou smerom k otvoru 1.

 ♦ Posuňte laminovacie puzdro pomaly a rovno do otvoru 1.

 ♦ Keď laminovacie puzdro zasuniete pár centimetrov do otvoru 1, automaticky 
sa vtiahne ďalej. Pusťte laminovacie puzdro, len čo uvidíte, že sa automaticky 
vťahuje.

POZOR

 ► Zaistite, aby pred laminátorom bolo minimálne 30 cm voľného miesta. Inak 
nemusí laminovacie puzdro po laminovaní celkom vyjsť z laminátora. Lamino-
vacie puzdro sa tým môže poškodiť.

 ♦ Zalaminované puzdro vyjde z výstupného otvoru 7 laminátora.

UPOZORNENIE

 ► Len po laminovaní za tepla: Keď zalaminované puzdro vyjde z vý-
stupného otvoru 7 laminátora, je horúce a ľahko môže zmeniť svoj tvar. 
Preto nechajte laminovacie puzdro po laminovaní najprv minútu vychlad-
núť, než sa ho dotknete.

 ► Na zlepšenie výsledkov laminovania môžete ešte horúce laminovacie 
puzdro zaťažiť knihou, šanónom alebo iným ťažkým rovným predmetom. 
Tým dosiahnete hladký, bezchybný povrch.

 ♦ Ak nechcete spustiť ďalší postup laminovania, uveďte spínač ZAP/VYP 5 
do polohy „OFF“ a otočte spínač hrúbky fólie 4 do polohy ABS.

 ♦ Sieťovú zástrčku vytiahnite zo zásuvky.

Protiblokovacia funkcia
Na začiatku laminovania sa môže puzdro šikmo vtiahnuť alebo sa vo vnútri 
prístroja vzpriečiť. 

 ♦ Otočte protiblokovací prepínač 4 do polohy ABS. Laminovacie puzdro sa 
ďalej nevtiahne.

 ♦ Vyberte laminovacie puzdro a otočte protiblokovací prepínač 4 znova na 
požadovanú hrúbku fólie.

 ♦ Začnite s laminovaním od začiatku.
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Likvidácia

Likvidácia prístroja
Symbol preškrtnutej odpadovej nádoby na kolieskach upozorňuje, že tento 
prístroj podlieha smernici č. 2012/19/EU. Táto smernica stanovuje, že tento 
prístroj nesmiete po uplynutí doby používania zneškodniť s bežným odpadom 
z domácnosti, ale musíte ho odovzdať na špeciálne zriadených zberných 
miestach, v zberných dvoroch alebo v podnikoch na likvidáciu odpadu.

Táto likvidácia je pre vás bezplatná . Chráňte životné prostredie 
a likvidujte odpad odborne .

Informácie o možnostiach likvidácie výrobku, ktorý doslúžil, získate od svojej 
obecnej alebo mestskej samosprávy.

 Produkt je recyklovateľný, podlieha rozšírenej zodpovednosti výrobcu a zbiera 
sa oddelene.

Likvidácia obalových materiálov
Obalové materiály sú zvolené z hľadiska ekologickej a technickej likvidácie 
a preto ich možno recyklovať.  
Nepotrebné obalové materiály zlikvidujte podľa miestne platných predpisov.

Obal zlikvidujte ekologicky.     
Dbajte na označenie na rozličných obalových materiáloch a tieto prípadne 
zvlášť roztrieďte. Obalové materiály sú označené skratkami (a) a číslicami (b)  
s nasledujúcim významom: 
1 – 7: plasty, 
20 – 22: papier a lepenka, 
80 – 98: kompozitné materiály.
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Dodatok

Technické údaje

Prevádzkové napätie 220 - 240 V ∼ (striedavý prúd), 50 Hz

Prúdový odber 1,6 A

Spotreba 350 W

Trieda ochrany II /  (dvojitá izolácia)

Šírka fólie max. 230 mm

Hrúbka fólie pri laminovaní za 
tepla

max. 125 μm

Hrúbka fólie pri laminovaní za 
studena

max. 200 μm

Doby laminovania

Veľkosť fólie Nastavenie prepínača 
hrúbky fólií: 80 μm

Nastavenie prepínača 
hrúbky fólií: 125 μm

A4 asi 40 s asi 51 s

A5 asi 29 s asi 36 s

Ochrana pred prehriatím

Prístroj je vybavený ochranou pred prehriatím. Keď sa motor od preťaženia prehreje, 
prístroj sa automaticky vypne. V takom prípade vytiahnite sieťovú zástrčku a vyčkajte, 
kým sa prístroj ochladí na izbovú teplotu. Potom môžete sieťovú zástrčku zasunúť 
do zásuvky a prístroj znova zapnúť.  
Odporúčame po každých 2 hodinách prevádzky nechať prístroj asi 30 minút 
chladnúť.

Vyhlásenie o zhode EÚ

Tento prístroj spĺňa základné požiadavky a iné relevantné 
predpisy smernice 2014/30/EU, ako aj smernice pre 
nízkonapäťové zariadenia 2014/35/EU. 

Kompletné vyhlásenie o zhode EÚ je k dispozícii u dovozcu.
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Servis

 Servis Slovensko 
Tel. 0850 232001 
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 366662_2101

Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je adresou servisného strediska. 
Najprv kontaktujte uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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Información sobre esta guía breve
Este documento es una versión impresa abreviada de las instrucciones de uso 
completas. Esta guía breve no sustituye las instrucciones de uso completas, que, 
por ejemplo, contienen indicaciones adicionales para la limpieza, la eliminación 
de fallos y la garantía.

 Escanee este código QR con su smart phone/tableta. Con el 
código QR, accederá directamente a la página del Servicio 
Lidl www.lidl-service.com y podrá consultar y descargar el 
manual completo de instrucciones de uso mediante la 
introducción del número de artículo (IAN) 366662_2101.

 ¡ADVERTENCIA!

Observe las instrucciones de uso completas y las indicaciones de seguridad 
para evitar lesiones personales y daños materiales.

La guía breve forma parte del producto. Antes de usar el producto, familiarícese 
con todas las indicaciones de manejo y de seguridad. Guarde bien la guía 
breve y entregue todos los documentos cuando transfiera el producto a terceros.

Finalidad de uso
Este aparato está destinado únicamente a la laminación en caliente y en frío de 
documentos de papel o cartón en ámbitos privados.Este aparato no está previsto 
para su uso comercial o bien industrial.

Cualquier uso diferente o que supere lo indicado se considera contrario a lo 
dispuesto. Se excluyen reclamaciones de cualquier tipo debido a daños por el 
uso contrario a lo dispuesto. El riesgo será responsabilidad exclusiva del usuario.
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Seguridad
En este capítulo obtendrá indicaciones de seguridad importantes para manejar 
el aparato. Este aparato cumple las normas de seguridad prescritas.  
Sin embargo, el uso inadecuado puede causar daños personales y materiales.

Advertencias de seguridad básicas
Para manejar con seguridad el aparato deben tenerse en 
cuenta las indicaciones de seguridad siguientes:

 ■ Antes de usar el aparato, compruebe si hay signos de 
datos externos visibles. No ponga en servicio un aparato 
dañado. Existe riesgo de electrocución.

 ■ Las reparaciones en el aparato deben ser realizadas sólo 
por talleres autorizados o por el servicio al cliente. En caso 
de reparaciones indebidas se pueden producir riesgos con-
siderables para los usuarios. Además expirará la garantía.

 ■ En caso de un cable de red dañado, encomiende su sustitu-
ción a personal técnico autorizado o al servicio de posventa 
con el fin de evitar riesgos.

 ■ No utilice nunca el aparato con un cable de red defectuoso. 
Existe riesgo de electrocución.

 ■ No utilice ningún cable prolongador o regleta de bases de 
enchufe múltiples que no sean conforme a las disposiciones 
de seguridad necesarias.

 ■ La base de enchufe deberá quedar fácilmente accesible de 
modo que en caso de peligro, pueda extraer el cable de 
red con facilidad.

 ■ No utilice ningún tipo de temporizador externo o un sistema 
de control remoto para accionar el aparato.

 ■ Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 
años y por personas con facultades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o falta de experiencia y/o conocimientos 
siempre que estén bajo vigilancia o hayan sido instruidas 
correctamente sobre el uso seguro del aparato y hayan com-
prendido los peligros que entraña. Los niños no deben jugar 
con el aparato. Las tareas de limpieza y mantenimiento del 
aparato no deben ser realizadas por niños sin supervisión.
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 ■ No lamine en caliente, en general, ningún material inflama-
ble, sensible al calor y/o que se pueda derretir, y tampoco 
ningún dibujo en papel sensible al calor o materiales cuyo 
color o calidad pueda cambiar por efecto del calor.

 ■ En principio, no lamine ningún documento único y valioso. 
Aunque el aparato cumple con todas las normas/estándares 
de seguridad convencionales, no se puede excluir que se 
pueda producir funciones de fallo. Las funciones de fallo 
pueden producir daños en el documento a plastificar.

 ■ Este aparato solo es apto para su uso en interiores.

  ADVERTENCIA – ¡PELIGRO DE LESIONES!
Piezas móviles
 Mantenga las partes del cuerpo lejos de las 
piezas móviles.  
¡Existe peligro de aplastamiento!

Colocación y conexión 
Volumen de suministro e inspección de transporte

El aparato se suministra de serie con los componentes siguientes:

 ▯ Plastificadora ULG 350 B1

 ▯ 10 x fundas DIN A4 para el laminado en caliente (80 micrones)

 ▯ 10 x fundas DIN A5 para el laminado en caliente (80 micrones)

 ▯ 10 x fundas para tarjetas de visita para laminación en caliente (80 micrones)

 ▯ Esta guía breve

ADVERTENCIA

 ► Compruebe la integridad de suministro y si hay daños visibles.

 ► Si el suministro es incompleto o hay daños debido a un embalaje deficiente 
o al transporte, póngase en contacto con la línea directa de asistencia 
(véase capítulo Asistencia técnica).
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 ♦ Extraiga de la caja el aparato, las fundas de plastificar y el manual de 
instrucciones.

 ♦ Retire todo el material de embalaje.

 PELIGRO

 ► Los materiales de embalaje no deben utilizarse para que jueguen los niños. 
Podrían asfixiarse.

Requisitos al lugar de emplazamiento
Para un funcionamiento seguro y libre de anomalías del aparato, el lugar de 
emplazamiento deberá cumplir con los requisitos siguientes:

 ■ Al emplazar el aparato, deberá colocarlo sobre una superficie firme, plana 
y horizontal.

 ■ Coloque el aparato de forma que quede un espacio libre de al menos 30 cm 
frente a la plastificadora. De lo contrario, no podrá expulsarse la lámina de 
plástico completamente de la plastificadora tras el plastificado.

 ■ No utilice el aparato en un entorno caliente, mojado o muy húmedo o cerca 
de material inflamable.

 ■ La base de enchufe deberá quedar fácilmente accesible de modo que en 
caso de peligro, pueda extraer el cable de red con facilidad.

Conexión eléctrica

ATENCIÓN

 ► Compare antes de conectar el aparato los datos de conexión (tensión 
y frecuencia) que figuran en la placa de características con la de su red 
eléctrica. Estos datos han de concordar con el fin de que no se produzcan 
daños en el aparato.

 ► Cerciórese que el cable de red del aparato no presente daños y no se tienda 
sobre superficies calientes y/o filos cortantes.

 ► Preste atención que el cable de red no se tense o se doble demasiado.

 ► No deje colgar el cable de red en las esquinas (efecto de cable donde 
tropezar). 

 ♦ Conecte la clavija de red a la base de enchufe.
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Descripción de aparatos
1 Ranura de láminas para la alimentación manual de láminas
2 Lámpara de indicación Power (aparato conectado)
3 Lámpara de indicación Ready (listo para su uso) 
4 Interruptor antibloqueo e interruptor de grueso de lámina
5 Interruptor de encendido/apagado (ON/OFF) 
6 Selector para laminación en caliente y en frío (HOT/COLD) 
7 Ranura de expulsión de láminas

Manejo y funcionamiento
En este capítulo se proporcionan indicaciones importantes sobre el manejo y el 
funcionamiento del aparato.

Laminas apropiadas
Para el laminado en caliente puede utilizar láminas de plástico con un ancho 
de hasta 230 mm y un espesor máximo de 125 micrones. Para el laminado en 
frío puede utilizar láminas de plástico con un espesor máximo de 200 micrones. 
Tenga en cuenta que cada lámina de plástico sólo puede utilizarse para laminar 
una vez.

ADVERTENCIA

 ► Para el laminado en caliente utilice exclusivamente láminas de plástico 
previstas expresamente para el laminado en caliente.

 ► Para el laminado en frío utilice láminas de plástico previstas expresamente 
para el laminado en frío.

 ► Tenga en cuenta que las láminas de plástico contenidas en el volumen de 
suministro sólo son adecuadas para el laminado en caliente.

Niveles de conmutación

Posición 
Selector 6

Posición interruptor 
espesor de lámina 4

Grosor de la lámina 
de plástico

Hot 80 > 60 - 80

Hot 125 85 - 125

Cold 125 hasta 200

ADVERTENCIA

 ► En caso de fotos de alto brillo deberá seleccionar la posición de interruptor 
“125”, así como el espesor de lámina de plástico correspondiente.
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Preparación de la laminación en caliente
 ♦ Inserte la clavija de red de la plastificadora en una base de enchufe.

 ♦ Para encender el aparato, coloque el interruptor de encendido/apagado 
(ON/OFF) 5 en la posición “ON”. La lámpara de indicación roja Power 2 
se ilumina.

 ♦ Ajuste el selector para laminación en caliente y en frío 6 en “HOT”.

 ♦ Coloque el interruptor para el grosor de lámina 4 al grosor de lámina 
correspondiente (véase también el capítulo Niveles de conmutación).

ADVERTENCIA

 ► Cuando se alcanza la temperatura de servicio se visualiza mediante el 
encendido de la lámpara de indicación verde Ready 3. Para lograr resul-
tados de laminación uniformes aconsejamos esperar un tiempo adicional 
de unos 2 - 3 minutos antes de comenzar con el proceso de laminación, 
cuando se trate de láminas finas (inferior a 125 micrones) y al ajustar un 
grueso de lámina diferente.

 ♦ Coloque el documento que se va a plastificar en una funda adaptada a su 
tamaño.

ADVERTENCIA

 ► Tenga en cuenta, que todos los bordes del documento deben tener una 
distancia hasta el borde de la lámina de plástico de al menos dos milímetros, 
tal como se representa en la fig. 1.

 ► Procure utilizar solo una lámina para laminar. Despliéguela previamente 
siguiendo el ejemplo de la fig. 2.

 ► Para informarse acerca del proceso de laminado siga leyendo en el capítulo 
Proceso de laminado.

Fig. 1

Fig. 2
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Preparación de la laminación en frío

ATENCIÓN

 ► Después de laminar en caliente deje enfriar la laminadora por completo 
antes de comenzar con la laminación en frío. De otro modo, los rodillos del 
interior del aparato estarán todavía calientes. De ese modo pueden dañarse 
la lámina de plástico y el documento que se va a laminar.

 ♦ Inserte la clavija de red de la plastificadora en una base de enchufe.

 ♦ Para encender el aparato, coloque el interruptor de encendido/apagado 
(ON/OFF) 5 en la posición “ON”. La lámpara de indicación roja Power 2 
se ilumina.

 ♦ Ajuste el selector para laminación en caliente y en frío 6 en “COLD”. La 
lámpara de indicación verde Ready 3 se ilumina.

 ♦ Coloque el interruptor para el grosor de lámina 4 al grosor de lámina 
correspondiente (véase también el capítulo Niveles de conmutación).

 ♦ Coloque el documento que se va a plastificar en una funda adaptada a su 
tamaño.

ADVERTENCIA

 ► Tenga en cuenta, que todos los bordes del documento deben tener una dis-
tancia hasta el borde de la lámina de plástico de al menos dos milímetros, 
tal como se representa en la fig. 1.

 ► Tenga cuidado de utilizar sólo una lámina para laminar. Ábrala antes de la 
manera indicada en el ejemplo de la fig. 2.

 ► Para informarse acerca del proceso de laminado siga leyendo en el capítulo 
Proceso de laminado.



ES │ 93 ■ULG 350 B1

Proceso de laminado
 ♦ Coloque la funda para laminado en el centro de la superficie de apoyo 

pequeña de la ranura de láminas 1. Las fundas para laminado deberían 
estar, siempre que el tamaño lo permita, con el lado cerrado orientado 
hacia la ranura de láminas 1.

 ♦ Deslice la funda de lámina lentamente y recta dentro de la ranura de lámina 1.

 ♦ Una vez que la lámina de plástico se haya metido unos centímetros en la ranura 
de láminas 1, seguirá siendo introducida automáticamente. Suelte la lámina de 
plástico tan pronto como note que está siendo introducida automáticamente.

ATENCIÓN

 ► Asegúrese de que quede un espacio libre de al menos 30 cm frente a la 
plastificadora. De otro modo la lámina de plástico no puede ser expulsada 
completamente de la laminadora, después del laminado. La lámina de 
plástico laminada puede dañarse.

 ♦ La lámina de plástico laminada será expulsada por la ranura de expulsión de 
láminas 7 de la plastificadora.

ADVERTENCIA

 ► Ahora tras la laminación en caliente: Cuando se expulsa la lámina 
plastificada de la ranura de expulsión de láminas 7 de la plastificadora, 
se encuentra muy caliente y podría deformarse con facilidad. Por ello, 
después del laminado, deje primero que la lámina de plástico se enfríe 
durante un minuto antes de tocarla.

 ► Para mejorar el resultado del laminado puede colocar encima de la lámina 
de plástico todavía caliente un libro, un archivador o cualquier otro objeto 
pesado, plano. De esta manera se consigue una superficie lisa e impecable.

 ♦ Si no desea iniciar ningún otro proceso de laminado, coloque el interruptor de 
encendido/apagado (ON/OFF) 5 en la posición „OFF” y gire el interruptor 
de grueso de lámina 4 hasta la posición ABS.

 ♦ Retire la clavija de red de la base del enchufe.

Función antibloqueo
Al comienzo del proceso de laminado, la lámina de plástico puede introducirse 
torcida o atascarse en el interior del aparato.

 ♦ Gire el interruptor antibloqueo 4 a la posición ABS. De este modo no se 
arrastrará ninguna funda de lámina.

 ♦ Extraiga la funda de lámina y gire el interruptor antibloqueo 4 de nuevo al 
grosor de lámina elegido.

 ♦ Comience de nuevo con el proceso de laminado. 
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Evacuación

Desecho del aparato
El símbolo adyacente de un contenedor tachado sobre unas ruedas indica que 
este aparato está sujeto a la Directiva 2012/19/EU. Dicha directiva estipula 
que el aparato no debe desecharse con la basura doméstica normal al finalizar 
su vida útil, sino en puntos de recogida, puntos limpios o empresas de desechos 
previstas especialmente para ello.

Este tipo de desecho es gratuito . Cuide el medio ambiente y  
deseche el aparato de manera adecuada .

 Puede informarse acerca de las posibilidades de desecho de los aparatos 
usados en su administración municipal o ayuntamiento.

 Este producto es reciclable, está sujeto a una responsabilidad ampliada del 
fabricante y se recoge por separado.

Evacuación del embalaje
El reciclaje del embalaje permite ahorrar en materias primas y reduce el volumen 
de residuos.  
Deseche el material de embalaje innecesario de la forma dispuesta por las 
normativas locales aplicables.

Deseche el embalaje de forma respetuosa con el medio ambiente. 
Observe las indicaciones de los distintos materiales de embalaje y, si procede, 
recíclelos de la manera correspondiente. Los materiales de embalaje cuentan 
con abreviaciones (a) y cifras (b) que significan lo siguiente: 
1-7: plásticos; 
20-22: papel y cartón; 
80-98: materiales compuestos.
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Anexo

Características técnicas

Tensión de servicio 220 - 240 V ∼ (corriente alterna), 50 Hz

Consumo de corriente 1,6 A

Consumo de potencia 350 W

Clase de protección II /  (aislamiento doble)

Ancho de lámina máx. 230 mm

Grueso de lámina para lamina-
ción en caliente:

máx. 125 micrones

Grueso de lámina para lamina-
ción en frío:

máx. 200 micrones

Tiempos de laminación

Tamaño de 
lámina

Posición interruptor 
espesor de lámina: 80 

micrones

Posición interruptor 
espesor de lámina: 

125 micrones

DIN A4 aprox. 40 s aprox. 51 s

DIN A5 aprox. 29 s aprox. 36 s

Protección contra sobrecalentamiento 
Este aparato va equipado con una protección contra sobrecalentamiento. Si el 
motor se calienta en exceso por sobrecarga, el aparato se desconecta automá-
ticamente. Extraiga en este caso la clavija de red y espere hasta que el aparato 
se enfríe hasta alcanzar la temperatura ambiente. A continuación puede conectar de 
nuevo la clavija en la red eléctrica y poner el aparato nuevamente en servicio.  
Aconsejamos dejar enfriar el aparato después de 2 horas de funcionamiento 
durante 30 minutos aprox.

Indicaciones acerca de la declaración de conformidad CE

Este aparato cumple los requisitos básicos y las demás 
normas relevantes de la normativa para la compatibilidad 
electromagnética 2014/30/EU así como la directiva de 
baja tensión 2014/35/EU. 

La declaración de conformidad CE completa la puede 
solicitar a la empresa de importación.
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Asistencia técnica

 Servicio España 
Tel.: 902 59 99 22  
(0,08 EUR/Min. + 0,11 EUR/llamada (tarifa normal)) 
(0,05 EUR/Min. + 0,11 EUR/llamada (tarifa reducida))  
E-Mail: kompernass@lidl.es

IAN 366662_2101

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente no es una dirección de asistencia 
técnica. Póngase primero en contacto con el centro de asistencia técnica 
 especificado.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALEMANIA

www.kompernass.com
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Informationer til denne kvikvejledning
Dette dokument er en forkortet, trykt udgave af den komplette betjeningsvejled-
ning. Denne kvikvejledning erstatter ikke den komplette betjeningsvejledning, som 
for eksempel indeholder informationer om rengøring, fejlafhjælpning og garanti.

 Scan denne QR-kode med din smartphone/tablet. Med 
denne QR-kode kommer du direkte til Lidl-service-siden 
www.lidl-service.com og kan åbne og downloade den 
komplette betjeningsvejledning ved at indtaste varenummeret 
(IAN) 366662_2101.

 ADVARSEL!

Læs og overhold den komplette betjeningsvejledning og sikkerhedsanvisningerne, 
så farer og materielle skader undgås.

Kvikvejledningen er en del af dette produkt. Du bør sætte dig ind i alle produk-
tets betjenings- og sikkerhedsanvisninger før brug. Opbevar kvikvejledningen 
omhyggeligt og lad den følge med, hvis produktet gives videre til andre.

Anvendelsesområde
Denne maskine er udelukkende beregnet til varm- og koldlaminering af dokumenter 
af papir eller pap i private husholdninger. Denne maskine er ikke beregnet til 
erhvervsmæssigt eller industrielt brug.

Al anden anvendelse betragtes som værende uden for anvendelsesområdet. Der kan 
ikke stilles nogen form for krav i forbindelse med skader forårsaget af anvendelse 
af maskinen til formål, den ikke er beregnet til. Brugeren bærer alene risikoen.
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Sikkerhed
I dette kapitel får du vigtige sikkerhedsanvisninger til brug af maskinen. Denne 
lamineringsmaskine overholder de foreskrevne sikkerhedsbestemmelser.  
Forkert anvendelse kan dog føre til personskader og materielle skader.

Grundlæggende sikkerhedsanvisninger

Overhold de følgende sikkerhedsanvisninger for sikker brug af 
maskinen:

 ■ Kontrollér maskinen for udvendige, synlige skader før brug. 
Start aldrig maskinen op, hvis den er beskadiget. Der er 
risiko for strømstød.

 ■ Lad kun maskinen reparere af autoriserede specialforretnin-
ger eller kundeservice. Uforsvarlige reparationer kan med-
føre betydelige farer for brugeren. Endvidere ophæves alle 
garantikrav.

 ■ Hvis strømledningen er beskadiget, skal den udskiftes af en 
autoriseret reparatør eller af kundeservice, så farlige situa-
tioner undgås.

 ■ Brug aldrig maskinen, hvis ledningen er defekt. Der er risiko 
for strømstød.

 ■ Brug ikke forlængerledning eller stikdåser, som ikke opfylder 
sikkerhedsbestemmelserne.

 ■ Der skal være let adgang til stikkontakten, så ledningen 
hurtigt kan trækkes ud i en nødssituation.

 ■ Brug aldrig et eksternt tænd-sluk-ur eller et separat fjernbe-
tjeningssystem til styring af lamineringsmaskinen.

 ■ Dette produkt må bruges af børn fra 8 år og derover og 
af personer med nedsatte fysiske, psykiske, motoriske eller 
mentale evner eller manglende erfaring og/eller viden, hvis 
de er under opsyn eller undervises i sikker brug af produktet 
og de farer, der kan være forbundet med det. Børn må ikke 
lege med produktet. Rengøring og brugervedligeholdelse 
må ikke udføres af børn uden opsyn.
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 ■ Antændelige, varmefølsomme materialer, som kan smelte, 
samt tegninger på varmefølsomt papir eller materialer, hvis 
farve eller kvalitet forandrer sig ved varmepåvirkning, må 
ikke varmelamineres.

 ■ Lad være med at laminere værdifulde og enestående 
dokumenter. Selv om maskinen overholder alle almindelige 
sikkerhedsnormer/-standarder, kan fejlfunktioner aldrig ude-
lukkes helt. Fejlfunktioner på maskinen kan føre til ødelæg-
gelse af produktet, der skal lamineres.

 ■ Dette produkt er kun beregnet til indendørs brug.

  ADVARSEL – FARE FOR PERSONSKADER!
Bevægelige dele
  Hold kropsdele på afstand af bevægelige dele. 
Der er fare for personskader!

Opstilling og tilslutning 
Leverede dele og transporteftersyn

Maskinen leveres standardmæssigt med følgende komponenter:

 ▯ Lamineringsmaskine ULG 350 B1

 ▯ 10 x folielommer DIN A4 til varmlaminering (80 mikron)

 ▯ 10 x folielommer DIN A5 til varmlaminering (80 mikron)

 ▯ 10 x folielommer til visitkort til varmlaminering (80 mikron)

 ▯ Denne kvikvejledning

BEMÆRK

 ► Kontrollér, at alle dele er leveret med, og at de ikke har synlige skader.

 ► Hvis der mangler dele, eller hvis nogle af delene er beskadigede på grund 
af mangelfuld emballage eller på grund af transporten, bedes du henvende 
dig til vores service-hotline (se kapitlet Service).
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 ♦ Tag maskinen, folielommerne og betjeningsvejledningen ud af emballagen.

 ♦ Fjern alt emballeringsmaterialet.

 FARE!

 ► Lad aldrig børn lege med emballeringsmaterialerne. Der er fare for kvælning.

Krav til opstillingsstedet
Opstillingsstedet skal opfylde følgende krav for sikker og fejlfri drift af maskinen:

 ■ Ved opstilling skal maskinen stilles på et fast, fladt og vandret underlag.

 ■ Stil produktet , så der er mindst 30 cm fri plads foran lamineringsmaskinen. 
Ellers kan folielommen ikke skubbes helt ud af lamineringsmaskinen efter 
lamineringen.

 ■ Brug ikke maskinen i varme, våde eller meget fugtige omgivelser eller i nærheden 
af brændbart materiale.

 ■ Der skal være let adgang til stikkontakten, så ledningen hurtigt kan trækkes 
ud i en nødssituation.

Eltilslutning

OBS

 ► Sammenlign tilslutningsdataene (spænding og frekvens) på typeskiltet med 
dit elnets data før tilslutning af maskinen. Disse data skal stemme overens, 
så maskinen ikke beskadiges.

 ► Kontrollér, at maskinens strømledning er ubeskadiget og ikke er lagt over 
varme og/eller skarpe kanter.

 ► Sørg for, at strømledningen ikke trækkes stramt ud eller knækkes.

 ► Lad ikke strømledningen hænge over hjørner (fare for at snuble). 

 ♦ Sæt stikket i stikkontakten.
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Beskrivelse af maskinen
1 Folieåbning til manuel folieindsætning

2 Indikatorlampe Power (maskinen er tændt)

3 Indikatorlampe Ready (driftsklar) 

4 Antiblokeringskontakt og folietykkelseskontakt

5 Tænd-/sluk-kontakt (ON/OFF) 

6 Kontakt til valg af kold- og varmlaminering (HOT/COLD) 

7 Folieudkaståbning

Betjening og funktion
I dette kapitel får du vigtige informationer om betjening og anvendelse af maskinen.

Egnede folielommer 
Du kan bruge folielommer med en bredde på op til 230 mm og en tykkelse 
på maksimalt 125 mikron til varmlaminering. Til koldlaminering kan du bruge 
folielommer med en tykkelse på maksimalt 200 mikron. Vær opmærksom på, at 
folielommerne kun kan bruges en gang til laminering.

BEMÆRK

 ► Til varmlaminering må du udelukkende bruge folielommer, som udtrykkeligt 
er beregnet til varmlaminering.

 ► Til koldlaminering må du udelukkende bruge folielommer, som udtrykkeligt 
er beregnet til koldlaminering.

 ► Vær opmærksom på, at folielommerne, der følger med ved køb, udelukkende 
er beregnede til varmlaminering.

Indstillingstrin

Stilling  
valgkontakt 6

Stilling folietykkelses-
kontakt 4

Lamineringsfolietyk-
kelse

Hot 80 > 60 - 80

Hot 125 85 - 125

Cold 125 til 200

BEMÆRK

 ► Ved højglansfotos skal du vælge kontaktindstillingen “125” samt den nød-
vendige lamineringsfolietykkelse.
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Forberedelse af varmlaminering 
 ♦ Sæt maskinens stik i en stikkontakt.

 ♦ Tænd for produktet ved at stille tænd-/slukkontakten (ON/OFF) 5 på 
”ON”. Den røde indikatorlampe Power 2 lyser.

 ♦ Stil kontakten til valg mellem varm- og koldlaminering 6 på ”HOT”.

 ♦ Stil folietykkelseskontakten 4 på den ønskede folietykkelse (se kapitlet 
Indstillingstrin).

BEMÆRK

 ► Den grønne indikatorlampe Ready 3 viser, at driftstemperaturen er 
nået. For at opnå et regelmæssigt lamineringsresultat anbefaler vi især i 
forbindelse med tyndere folier (under 125 mikron) og ved indstilling af en 
anden folietykkelse, at der først begyndes med lamineringen efter en ekstra 
ventetid på ca . 2-3 minutter.

 ♦ Læg dokumentet du vil laminere i en folielomme med en størrelse, der passer.

BEMÆRK

 ► Vær opmærksom på, at alle dokumentets kanter skal have mindst to millimeter 
afstand til folielommens kant som vist på fig. 1.

 ► Tarkista, että käytät laminointiin vain yhtä kalvoa. Käännä se ennen lamino-
intia auki kuten esitetty kuvassa 2.

 ► Du kan finde flere informationer om lamineringen i kapitlet Laminering.

Fig. 1

Fig. 2
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Forberedelse af koldlaminering 

OBS

 ► Lad først maskinen afkøle helt efter varmlamineringen, før du begynder med 
koldlamineringen. Ellers er valserne inden i maskinen stadig varme. Derved 
kan folielommen og dokumentet til laminering blive beskadiget!

 ♦ Sæt maskinens stik i en stikkontakt.

 ♦ Tænd for produktet ved at stille tænd-/slukkontakten (ON/OFF) 5 på 
”ON”. Den røde indikatorlampe Power 2 lyser.

 ♦ Stil kontakten til valg mellem varm- og koldlaminering 6 på ”COLD”. Den 
grønne indikatorlampe Ready 3 lyser.

 ♦ Stil folietykkelsesknappen 4 på den ønskede folietykkelse (se kapitlet 
Indstillingstrin).

 ♦ Læg dokumentet, du vil laminere, i en folielomme med en størrelse, der passer.

BEMÆRK

 ► Vær opmærksom på, at alle dokumentets kanter skal have mindst to millimeter 
afstand til folielommens kant som vist på fig. 1.

 ► Vær opmærksom på, at du udelukkende anvender en folie til laminering. 
Klap den op på forhånd som f.eks. vist på fig. 2.

 ► Du kan finde flere informationer om lamineringen i kapitlet Laminering.
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Laminering
 ♦ Aseta kalvotasku keskitetysti kalvoraossa 1 olevalle pienelle asetuspinnalle. 

Mikäli koon puolesta mahdollista, kalvotaskujen suljetun puolen tulisi osoittaa 
kalvoraon 1 suuntaan.

 ♦ Skub folielommen langsomt og lige ind i folieåbningen 1.

 ♦ Når du har skubbet folielommen nogle centimeter ind i åbningen 1, 
trækkes den automatisk længere ind. Giv slip på folielommen, så snart du 
mærker, at den trækkes automatisk ind.

OBS

 ► Sørg for, at der er mindst 30 cm fri plads foran lamineringsmaskinen. Ellers 
kan folielommen ikke skubbes helt ud efter lamineringen. Den laminerede 
folielomme kan beskadiges. 

 ♦ Den færdiglaminerede folielomme skubbes ud gennem folieudkaståbningen 7 
på maskinen.

BEMÆRK

 ► Kun efter varmlaminering: Når den laminerede folie kommer ud af 
folieudkaståbningen 7 på maskinen, er den varm og kan let ændre form. Lad 
derfor først folielommen afkøle et minut efter lamineringen, før du rører ved den.

 ► For at forbedre lamineringsresultatet kan du lade en bog, en dokumentmappe 
eller en anden tung, glat genstand ligge på folielommen. Så får den en helt 
glat overflade.

 ♦ Hvis du ikke vil starte flere lamineringer, skal ttænd-/slukkontakten  
(ON/OFF) 5 stilles på „OFF”, og folietykkelses-kontakten 4 på position 
ABS.

 ♦ Tag stikket ud af stikkontakten.

Antiblokeringsfunktion 
I begyndelsen af lamineringen kan folien trækkes skævt ind eller sætte sig fast 
inden i maskinen.

 ♦ Stil antiblokeringsknappen 4 på stillingen ABS. Nu trækkes folielommen ikke 
længere ind.

 ♦ Tag folielommen ud, og stil antiblokeringsknappen 4 på den ønskede 
folietykkelse igen.

 ♦ Begynd med lamineringen igen. 
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Bortskaffelse

Bortskaffelse af produktet
 Det viste symbol med den overstregede affaldscontainer på hjul viser, at dette 
produkt er underlagt direktivet 2012/19/EU. Dette direktiv angiver, at produktet 
ikke må bortskaffes med det normale husholdningsaffald, når dets brugstid er slut, 
men at det skal afleveres på specielt indrettede indsamlingssteder, genbrugspladser 
eller hos renovationsselskaber. Det integrerede genopladelige batteri kan ikke 
afmonteres til bortskaffelse.

Denne bortskaffelse er gratis for dig . Skån miljøet og bortskaf 
produktet korrekt .

Du kan få oplysninger hos kommunen om bortskaffelse af udtjente produkter.

 Produktet kan genbruges, er underlagt udvidet producentansvar og indsamles 
separat.

Bortskaffelse af emballagen
Emballeringsmaterialerne er valgt ud fra kriterier som miljøforligelighed og 
bortskaffelsesteknik og kan derfor genbruges.    
Bortskaf emballeringsmaterialer, du ikke skal bruge mere, efter de lokalt 
gældende forskrifter.

 Bortskaf emballagen miljøvenligt.   
Vær opmærksom på mærkningen af de forskellige emballeringsmaterialer, og 
aflever dem sorteret til bortskaffelse. Emballagematerialerne er mærket med 
forkortelserne (a) og tallene (b) med følgende betydning: 
 1–7: Plasticmaterialer, 
20–22: Papir og pap, 
80–98: Kompositmaterialer.
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Tillæg

Tekniske data

Driftsspænding 220 - 240 V ∼ (vekselstrøm), 50 Hz

Strømforbrug 1,6 A

Effektforbrug 350 W

Beskyttelsesklasse II /  (dobbeltisolering)

Foliebredde maks. 230 mm

Folietykkelse varmlaminering maks. 125 mikron

Folietykkelse koldlaminering maks. 200 mikron

Lamineringstider

Foliestørrelse Stilling folietykkelses-
knap: 80 mikron

Stilling folietykkelses-
knap: 125 mikron

DIN A4 ca. 40 s ca. 51 s

DIN A5 ca. 29 s ca. 36 s

Overophedningsbeskyttelse

Denne maskine er udstyret med overophedningsbeskyttelse. Hvis motoren bliver 
for varm på grund af overophedning, slukkes maskinen automatisk. Tag så stikket 
ud, og vent, til maskinen er kølet ned til rumtemperatur. Så kan stikket sættes i 
kontakten igen, og maskinen kan startes. Vi anbefaler, at maskinen afkøles i ca. 
30 minutter efter 2 timers drift.

Information om EU-overensstemmelseserklæringen

Denne lamineringsmaskine er i overensstemmelse med de 
grundlæggende krav og øvrige relevante forskrifter i det 
europæiske direktiv for elektromagnetisk kompatibilitet 
2014/30/EU samt lavspændingsdirektivet 2014/35/EU. 

Den komplette EU-overensstemmelseserklæring kan rekvireres 
hos importøren.
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Service

 Service Danmark 
Tel.: 32 710005 
E-Mail: kompernass@lidl.dk

IAN 366662_2101

Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke er en serviceadresse. Kontakt først det 
nævnte servicested.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TYSKLAND

www.kompernass.com
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